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Lisztminőségi számsorozatunk megszorítása.

- Zückler Ad. igazgatótól (Budapest). —

Több hóval ezelőtt egy concret eset felmerülte arra 
szolgáltatott alkalmat a helybeli malmok vezetőinek, hogy 
a hivatalosan ('lismert liszttypusok kérdésével foglalkoz­
zanak: s az ezen ügyben folytatott tanácskozások alkal­
mával kiderült, hogy a mostani sokszánm rendszer e 
részben elhárithallan akadályt képez, s igy egyesületünk 
műszaki szakbizottsága, mint igazgató választmánya is, 
melyek e kérdés felett ismételten tanácskoztak, tudatára 
.jutottak annak, hogy ez a rendszer huzamosabb időre 
már tarthatatlan, s egyszerűen kizárja még a lehetőséget 
is annak, hogy az esetleg előbb vagy utóbb szükségessé 
váló typirozás életbeléptethessék. Azóta ez az ügy egye­
sületünk levéltárában pihent. Fölhivatván kartársaim ré­
széről. készséggel vállalkozom arra a feladatra, hogy ezen 
ügyet egyesületünk közlönyében fejtegessem, nem minden 
remény nélkül arra nézve, hogy sikerülend elvtársakal. 
toborzanom az eszmének, s igy annak megvalósítására is 
egyengethetem az utat. Iparunk helyzete ma olyan, hogy 
az együttes eljárásra egyenesen rá kényszerit, s ha alka­
lom mutatkozik javítások behozatalára. ígérjenek azok 
még oly szerény számszerinti eredményeket is, töreked­
nünk kell azok elérésére, mert az iparunkat jelenleg még 
jobban mint bármikor nyomó kedvezőtlen visszonyokkal 
csak igy szállhatunk szembe, addig a sajnos, egyelőre, még 
nem határozható időpontig, a midőn ismét lehullanak 
majd azok a békék, a melyeket a védvámos rendszer 
rak. reánk.

Midőn tehát fejtegetni kezdem azt a kérdést, vájjon 
szükséges-e a mi 12 13 lisztminőségünk, vájjon integráns
részét, természetes folyományát képezik-e azok mai müőr- 
lésünknek. azt hiszem, hogy ezekre határozottan »nem«-mel 
kell válaszolnom. Ezelőtt 25 évvel, midőn a budapesti és 
vidéki malmok, ha nem is bírtak még a mai jelentőséggel, 
de már is kiváló helyet foglaltak el. egészben véve csakis 
8 lisztminőséget készítettek, vagyis a 0 7 számokai és 
korpát; a malmok technikai fejlődésének haladása, mely 
a hengerek behozatalával nyerte a legnagyobb lökést, ter­
mészetszerűen az őrlemények folytonos javítását is hozta 
létre, de egyúttal elömozditolla, úgyszólván megérlelte az 
egyre fehérebbre való őrlés rendszerét is. a számról-
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Rßtluctioii unserer Melilmarken.

— Von Dir. Ad. Zilckler iBudaposli.

Vor mehreren Monaten gab irgend ein Fall den 
Leitern der hiesigen Mühlen Veranlassung, sich mit der 
Frage einer ofliciell anerkannten Mehl-Type zu belassen: 

1 bei,Berathung dieser Angelegenheit zeigte es sich, dass 
| das heutige Viel-Nummer-System ein nicht zu überwin- 
; dendes Hinderniss bilde, und sowohl der technische Aus- 
j schuss als auch die Gesamml-Direction unseres Verbandes. 
I die darüber wiederholt beriethen. kamen zur Erkennt niss. 

dass dieses System als unhaltbar für die Dauer zu be­
zeichnen sei und die Einführung einer eventuell früher 
oder später nölhig werdenden Typirung einfach aus­
schliesse. Seitdem ruhte diese Angelegenheit im Schosse 
unseres Verbands-Archivs. Von collegialer Seite dazu 
aufgefordert, unterziehe ich mich gerne der Mühe, sie in 
unserm Organ zu besprechen, nicht ohne die HolTming. 
Gesinnungsgenossen für die Idee zu gewinnen und so 
deren Realisirung angebahnt zu haben. Die Luge unserer 
Industrie ist eine solche, dass sie uns zu gemeinsamen 
Handeln zwingt, und wenn Verbesserungen derselben mit 
noch so bescheidenen ziffermässigen Resultaten durch­
zuführen sind, so müssen wir sie anstreben, denn nur so 
können wir die Ungunst der Verhältnisse, die uns ja 
heute in jeder Weise, wie nie zuvor, drücken, die Spitze 
bieten, bis zu jenem leider nicht absehbaren Zeitpunkte, 
wo die Fesseln, die das Schutzzollsystem uns auferlegt, 
wieder fallen werden.

Wenn ich nun zur Erörterung der Frage schreite, 
ob unsere 12 -13 Mehlsorten nothwendig sind, ob sie 
in ihrer heutigen Gestalt einen integrirenden Theil un­
serer Hochmüllerei, der als natürlicher Ausfluss derselben 
erscheint, bilden, so glaube ich darauf unbedingt mit 

Nein« antworten zu können. Vor 25 Jahren, als die 
Budapester und Provinz-Mühlen, wenn auch nicht in 
ihrer heutigen Bedeutung, doch schon eine hervorragende 
Stellung einnahmen, machten dieselben im Ganzen 8 Num­
mern Mehl, nämlich Nummer 0—7 und Kleie: die fort­
schreitend technische Entwicklung der ersteren, welche 
den grössten Anstoss durch die Einführung der Walzen 
erhielt, führte naturgemäss zu fortwährender Verbesserung 
der Mahlproducte. allein sie zeitigte auch das System des

13os.se


5. szám. MAG YAK MÓLNAK - UNGARISCHER MÜLLER Nr. fi.

számra való folytonos visszaszorulást lefelé, úgy. hogy 
fokozatosan elő kellett állniok a 8. 81/». 834 és 9 szá­
moknak. Valószínűleg egyes külföldi vevőknek igen ma­
gasra fokozott igényei is hozzájárultak alíhoz. hogy a 
malmok az előbbieken felül még további közöttes számo­
kat is találjanak fel s készítsenek ideiglenesen vagy állan­
dóan. valamint hogy a sokszámu rendszer jogosultnak és 
hasznosnak tűnhessék fel de én meg vagyok győződve, 
hogy a főok az volt, hogy az egyes malmok folyton a 
minőségeik nagyobb fehérsége által törekedtek egymást 
felülmúlni s egymáson tultenni. s hogy sokkal inkább lebe­
gett szemük előtt a pillanatnyi előny, mint azok az állandó 
következmények, a melyeknek az ilyen soha nem szűnő 
hevességgel folytatott versenynyel múlhatatlan együtt kellett 
járnia. Manapság már mindenki, a ki egyáltalán látni akar, 
világosan láthatja ezeket a következményeket; finomlisz­
tekben való nyereményünk, daczára annak, hogy s ezt i 
büszkén mondhatjuk el malmaink a technikai tökéle- I 
Iesség legfejlettebb fokán álló berendezésekkel szercivék 
fel. ijesztő mérvben gyarapodott, de ugyanezen mértékben 
nőtt a közepes és alsóbbrendű minőségek tömeges terme­
lése is. Talán senki sem fog komolyan kételkedni abban, 
hogy ezzel együtt veszendőbe megy nagy része az őrlési 
haszonnak is. a melyet különben is ritkán kapunk meg a 
megfelelő magasságban! Ha a 0 9 számok még azo­
nosak lennének azzal, a mit pl. 10 évvel ezelőtt képvi- ’ 
seltek. illetőleg ha mai lisztnyereményünk megfelelne a ko- ' 
rábbi évtizedének, ha ez a 12 minőség képezné ama I 
szilárd határvonalat, a melyet az összes nagy magyar ! 
malmok huzamos időre elmozdít katlanul vontak maguk • 
elé. hogy azt át ne lépjék, a dolog még csak menne vala- 1 
hogy, de,1 némely malmok már egy 13-ik minőséget is ' 
állítanak elő. a 9V2 számot, s csak valami uj. jelenték­
telen indok kívántatik, hogy átalánosan behozzák ezt a • 
13-ik számot, sőt talán még további 1 2 minőséget. 1
Egyes vidéki malmaink már ma is készítenek ilyen ki­
egészítő számokat, rendkívül fehér 8. 8’ ¡¡. 8s/4 és 9-est, 
úgy hogy azt látom, mikép már is meg van léve az eni- j 
liteít határvonalat áthágó aggályos lépés. Lehel, hogy az 1 
illető malmok ebben a pillanatban valami kis hasznot talán i 
számítanak ki maguknak, sőt talán tényleg el is érnek, ' 
de hogy fog akkor állni a dolog, ha a többi malmok | 
zöme is követi őket ezen a lefelé vezető utón? Akkor ' 
azután mindnyájan még több alminőségel fognak készi- j 
leni, s a jövedelem megint állandóan és mindnyájukra ! 
nézve megint pár krajczárral fog csökkenni métermázsán- I 
kint. A 8“/, és 9 számok Inlajdonkép csak hulladékminő- i 
ségek, s azok is fognak maradni, s (‘írnek megfelelően ér- ! 
lékesittetnek is: hogy pedig a teljes őrlési üzem és kivitel : 
éveiben nagyobb fehérségük mily kevéssé jut érvényre az . 
árakban, azt elég világosan mutatják a legutóbbi 5 évre ' 
vonatkozó árjegyzékeink. 11a tehát tekintetbe vesszük liszt- I 
üzemünknek ezen sokminőségti rendszer okozta kompliká- I 
lását. s a nagy munkaszaporodást malmaink kereskedelmi | 
ügyvitele körében, befogjuk látni, hogy az eddig követett 1 
lit ebben az irányban is mily kevéssé előnyös reánk 1 
nézve.

Hogy áll azonban a dolog vevőink igényeinek tekin­
tetében? Van-e valami tényleges és nem képzelt i 
érdekük ennél a mi sok számunknál, valami szükségle- i 
tűket elégiti-e ki az a csekély szinkülömbség. a melyei ! 
mostanság pl. a 0 5 számok egymással szemben mutatnak? ' 
Ha a belföldön jelentkezik is majdnem ugyanannyi külön- I 
leges óhajtás, mint a hány vevőnk van. ezek mégsem , 
alapszanak tényleges, mellőzhetlen szükségleten: az osztrák. ' 
morva és cseh pék ugyanis a mi lisztünket az ottani í 
malmok lisztjeivel keveri, még pedig a mint tudjuk, a mi I

continuirlicheu Weissermahlens, des Zurückschiebens von 
Nr. zu Nr. nach «Wr/x. sodass successive die Nummern 
8. 8'^ 83,', und 9 entstehen mussten. Wohl mögen die 
oft zu hoch laxirten Ansprüche einiger ausländischen 
Käufer mit dazu beigetragen haben, äusser der hier er­
wähnten noch weitere Zwischennummern zu erfinden und 
vorübergehend oder dauernd anzufertigen und das System 
der Vielnummern gerechtfertigt und nutzbringend erschei­
nen zu lassen, allein ich bin überzeugt, dass die Haupt­
ursache in dem Streben der einzelnen Mühlen, sich ge­
genseitig durch höhere Weisse ihrer Marken zu über­
trumpfen. lag. und dass der momentane Vortheil weil 
mehr von ihnen in's Auge gefasst wurde, als die nach­
theiligen Consequenzen. die ein solcher mit nie ruhender 
Helligkeit geführter Wettstreit im Gefolge haben musste. 
Die letzteren liegen nun heute .ledern klar zu ’läge, der 
nur sehen will: unsere Ausbeute an Feinmehlen hat 
trotz unserer wir können es wohl mit Stolz sagen 
auf der denkbarst entwickeltsten Stufe technischer Ver- 
vollkommung stehenden Mühl-Einrichtungen in erschrecken­
dem Masse. die Massen-Erzeugung Mittel- und Hinter­
sorten aber in gleicher Weise1 zugenommen. Dass damit 
ein guter Theil unseres Mahllohnes, den wir ja ohnehin 
nur mehr selten in genügender Höhe erreichen, verloren 
gehl, dürfte wohl kaum einem ernstlichen Zweifel unter­
liegen ! Wären die Nummern 0—9 noch das. was sie 
z. B. vor 10 Jahren repräsenlirlen. respective unsere 
heutige Ausbeute jener der früheren Dekade entsprechend, 
würden diese 12 Sorten die feste Grenzlinie bilden. 
welche sich ¡die grossen ungarischen Mühlen selbst und 
dauernd unverrückbar ziehen, um sie nicht zu über­
schreiten. so ginge es schliesslich noch an: allein schon 
prodneiren einzelne von ihnen eine 13-te Sorte. Nummer 
9*/ 2. und es bedarf nur irgend eines neuen, unbedeu­
tenden Anstosses, um diese 13-le und vielleicht weitere 
1—2 Sorten zur allgemeinen Einführung zu bringen. Ein­
zelne unserer Provinz-Mühlen erzeugen ja schon heute 
solche Supplements-Nummern in aussergewöhnlich weissen 
8. 8*/ g. 8Sund 9. so dass mir der verhäugnissvolle 
Schritt über die oben angedeutete Grenzlinie als bereits 
gethan erscheint. Momentan mögen sich dieselben wohl 
(‘inen kleinen Vortheil damit herausrechnen, vielleicht 
auch de facto erzielen, wie wird cs aber sein, wenn das 
Gros der anderen Mühlen ihnen auf dieser, nacli abwärts 
führenden Bahn folgt? Dann werden sie Alle noch mehr 
Imlersorten erzeugen und die Bendite wird sich abermals 
für Alle dauernd um einige Kreuzer per Mtr.-Ztr. ver­
ringern. Dio Nummern 88/4 und 9 sind und bleiben eben 
doch nur Ablällsorlen, werden dementsprechend bewerthet. 
und wie wenig ihre höhere Weisse m Jahren des Voll­
betriebes und Exportes iin Preise zur Geltung gelangt, 
das sehen wir bis zur Evidenz in unseren Preiscouranten 
der letzten 5 Jahre bewiesen. Fassen wir nun noch die 
Complicirung unseres Mehlbetriebes durch dieses Viel­
sorlen-System in’s Auge, die grosse Arbeitsvennehrung 
im kaufmännischen Theil unserer Etablissements, so zeigt, 
sich auch nach dieser Richtung, wie wenig vortheilhafl 
der bisher eingcschlagene Weg für uns ist.

Wie steht es aber mit den Ansprüchen unserer 
Abnehmer? Haben sie ein Interesse, ein wirkliches 
kein eingebildetes an unseren vielen Nummern, sind 
sie Jenen ein Bedürfniss mit der geringen Farbe-DilTerenz, 
die jetzt z. B. die Nummern 0 bis 5 gegen einander 
zeigen? Ich glaube kaum; wenn auch im Inlande fast 
so viele separate Wünsche laut werden, als Abnehmer 
existiren, so dürften diese doch nicht auf thatsächlichei. 
unabweisbaren Bedürfnissen beruhen; denn der Bäcker
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0 vagy 1 számunktól nagyon eltérő minőségekkel. Angliában 
a mi 0 vagy 3-as lisztünk az amerikai patent, straighl 
vagy éppen eng. Iionse hold llour-ral. Francziaországban 
a gruau vagy faríné premierrel. Németországban a Vor- 
schnssal keverve adja meg a sütőnek azt, a min- a süte­
ményéhez. lehér kenyeréhez szüksége van. és pedig hogy 
aránylik ezen lisztminőségek színe a mienkéhez? Maga 
ez a tény nem szükségképen kell-e. hogy felidézze azt a 
kérdést, vájjon a külföldi vevő kivételektől eltekintve 

megfizeti-e nekünk azt a szint, a melyet magasabb 
számainknak mi oly sok költséggel adunk meg? Ha liszt­
árainkat a szín alapján összehasonlítjuk az angol. franczia 
vagy épen az amerikai lisztminőségekkel, nem azt kell-e 
mindig tapasztalnunk, hogy mennyire rosszal értékesítjük 
mi a mi finom, sőt még közepes minőségeinket is? Végül 
pedig nem hivja-e ki a bírálatot az egész rendszer elíté­
lésére az a csekély árkülöinbözet, mely manapság az 
egyes számok közölt, a O-tól lefelé a 8-ig lénáll?

Mindez kétségtelenül eszébe jutott rajiam kívül már 
sok szaktársamnak is, de hogy mikép lehetne a bajon 
segíteni, azzal a kérdéssel csak rövid idő óta kezdenek 
foglalkozni, s nem minden aggály nélkül az iráni, hogy 
leküzdhetlen akadályokkal fognak találkozni. En nem látok 
ily akadályokat, s ha mégis léleznének valahol, e sorok­
nak talán sikerülni fog azokat elhárítani.

Ha számaink megszorítása felelt gondolkozom, első 
sorban is a belföld szükségletét kell tekintetbe vennem, 
mini a mely állandó fővevőnk, s ezek alán a külföl­
dét. Belföldön leginkább fogyasztják a 6 9 számokat: 
ezek képeznek számról-számra többé-kevésbé határozott 
fogalmakat fogyasztóink szemében és izlésirányában. ugv 
hogy már csak ezért is czélszerűnek látszik kímélni a 
bevett szokásokat, s az eddigi 6- 8"/., számoknak legalább 
kezdetben átalános alapul való megtartása az újítást elő- 
segitönek mutatkoznék. A 6-tól 8"/4-ig való fokozás egyes 
malmoknál, főleg pedig a budapestieknél meglehetős egyen­
letesen csökkenő és szembeötlő, noha a magam részéről 
szívesen látnám, ha egy szám kilöketnék, illetve a többiek­
ben feloldatnék, hogy ezáltal a szám és szám közötti 
különbség még valami csekélységgel fokoztassék, s a száza­
lékos nyeredék felfelé tolható legyen. Csupán a mai 9 
(illetve 9'/2,) számot kellene egyszer mindenkorra lefokozni 
takarmány lisztté, minta milyen eredetileg volt, és részben 
még ina is: ha behozatnék a liszt-typirozás, a melyről 
még alább akarok majd szólni, ezt a takarmánylisztet 
abból múlhatatlanul ki kellene zárni. Ezáltal, legalább 
a mennyire egyátalán lehet, feltartóztatnék a malmoknak 
az az előbb-ntóbb ismét mutatkozó hajlandósága, hogy 
számaikat egyre fehérebbre készíttessék. A 6 -8"/4 sza­
mok között teliál alig lenne szükséges mélyrehatóbb vál­
toztatás, legfeljebb egy számnál, de annál inkább kellene 
ez a 0—5 számoknál. Ezen minőségeket illetőleg első 
sorban is a külföld igényeivel és óhajtásaival kell tisztában 
lennünk. Tapasztalásaim szerint főleg azok a lisztek, a 
melyek a budapesti malmok 0. 3 és 5 számainak letel­
nek meg. azok, a melyek Brazíliában. Angliában, Eranczia­
országban, Németországban és Svájczban mint főtypusok 
bizonyos jelentőségre emelkedtek: ezek nézetem szerint 
irányadók lehelnének a tinóin liszt-számok redukálásánál, 
s azt hiszem, sőt meg vagyok győződve, hogy a mai 6 szám : 
O-lól 5-ig helyett teljesen elegendő lenne minden irány­
ban, úgy a belföldön, mint a külföldön, három szám, a 
melyet az egyes malmok tetszésük szerint készítenének 
az előbbiekből, vagy helyesebben szólva, azok helyett- 
termelnének. Megerősiletlek ebben a meggyőződésemben 
azok a próbák, a melyeket a 0 5-ig terjedő 6 számnak 

in Oesterreich. Mähren. Böhmen, vermischt unser Mehl 
mit dem von einheimischen Mühlen, und wie wir wissen, 
mit von iinserm (J oder 1 recht abweichenden Sorten.

, In England giebl unser 0 oder 3 mit amerikanischem l’a- 
: teilt, mit Straight oder sogar mit engl. bouse hold llour. 

in Frankreich mit timan oder Earine premiére. in Deutsch­
land mit Vorschuss vermischt, dem Bäcker das. was er 

i zu seinem Weissbrod braucht, und wie verhalten sich 
; diese Mehlsorten in der Farbe zu den unsrigen? Legt uns 
I diese Thalsache nicht sofort die Frage nahe, ob der aus- 
; ländische Käufer Ausnahmen abgerechnet uns je 
i die Farbe bezahlt, die wir unsern höheren Nummern, mit 
' so viel Kosten für uns. geben ? Vergleichen wir unsere 
, Mehlpreise mit denen der englischen, französischen, oder 
¡ gar amerikanischen Mehlmarken auf Basis der Farbe, 

müssen wir nicht immer wieder finden, wie schlecht un­
sere Eeinmehle. ja selbst die Milteisorten bewerthel wer­
den? Fordert nicht endlich die geringe l’reis-DilTerenz.

i welche heute zwischen der Nummer 0 bis abwärts zum 
I 8 besieht, zur Kritik des ganzen Systems heraus?

All' dies haben sich mit mir gewiss schon viele 
[ meiner Fachgenossen gesagt, aber wie dem abzuhellen 
j sei, dieser Frage ist man erst vor Kurzem näher getreten, 
! nicht ohne Besorgniss, dabei unübersteiglichen Hinder­

nissen zu begegnen. Ich sehe solche nicht, und vielleicht 
, wird es diesen Zeilen gelingen, sie zu beseitigen, wo sie 
I noch bestehen.

Wenn ich an die Beduclion unserer Nummern
1 denke, so muss ich zuerst die Bedürfnisse des Inlandes. 
> als unseres conslanlen Ilaupl-Abnehmers und erst dann 
¡ jene des Auslandes, ins Auge fassen. Im Inland sind die 
i Nummern 6 9 die am meisten consumirían: sie bilden

Nummer für Nummer einen mehr oder weniger concreten 
Begriff in den Augen und der Geschmacksrichtung unserer 
Gonsumenten, so dass schon deswegen (‘ine Schonung 
der eingebürgerten Gewohnheiten sich als zweckmässig 
erweisen, und die ungefähre Beibehaltung der bisherigen 
Nummern 6 bis 83/4 wenigstens für den Anfang als all­
gemeine Basis, der Neuerung als förderlich zeigen dürfte. 
Die Abstufungen von 6 bis 83/4 sind bei einigen Mühlen, 
besonders bei den Budapester, ziemlich gleichmässig ab­
fallend und sichtbar, obwohl ich ganz gerne eine Num­
mer eliminiren. resp. in den andern aufgehen sehen

I möchte, um die Differenz zwischen Nummer und Nummer 
! um diese Kleinigkeit zu erhöhen, und die percenluelle 
j Ausbeute nach aufwärts verschieben zu können. Nur die 
| heutige Nummer 9 (respective 9*/s)  müsste zu Futter- 
' mehl, was es ursprünglich war und zum Tlieil auch heute 
' noch ist, für immer degradirt werden, sollte je eine 
' Mehl-Typirung von der ich später noch sprechen will 

zur Einführung gelangen, dann müsste dieses Eulter- 
j mehl davon ausgeschlossen bleiben. Hierdurch würde dem 
¡ sich früher oder später wieder zeigendem Drange der 
1 Mühlen, ihre Nummern stetig weisser zu machen, ein 

Halt geboten werden, so weit es eben gellt. Wäre also 
in den Nummern 6 8s/4 eine einschneidende Aenderung 

, kaum, oder eine solche von nur einer Nummer nötliig. 
; umsomehr bei den Nummern 0 5. Hinsichtlich dieser 
j Sorten müssen wir uns mm zunächst über die Bedürf­

nisse und Wünsche des Auslandes klar sein. Nach meinen 
Erfahrungen sind es hauptsächlich Mehle, die den Num­
mern 0. 3 und 5 der Budapester Mühlen entsprechen, 
welche als Haupttypen in Brasilien. England. Frankreich. 
Deutschland und der Schweiz sich Geltung errungen 
haben: sie wären nach meiner Ansicht richtunggebend 
bei der Beduclion der Feinmehl-Nummern und ich glaube.

■ bin vielmehr überzeugt, dass anstatt unseren bisherigen
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három minőségbe való összeállítása állal hoztam léire, 
s a melyek Ifibb kartárs nr tetszésével is találkoztak.

Különben szaktársaim mindegyike a saját termelése 
körében, az eddigi 0 5 sz. minőségeknek három számra 
való összekeverése utján könnyen meggyőződést szerezhet 
arról, hogy ezzel egyáltalában nem túlságos. hanem csak ! 
normális, könnyen látható és megkülönböztethető s a többi , 
6 9 szám minőségekkel összefüggő fokozatok éretnének i 
el. így aztán föltéve, hogy a 6 9 közt levő hat mi­
nőség változatlanul tartatnék fen —még mindig 10 liszt- í 
minőséggel rendelkeznénk, ami bizonyára több unni ele­
gendő arra, hogy még a nehezebben kielégíthető fogyasztók | 
igényeinek is megfelelő választékot szolgáltathassunk.

Kétségtelen, hogy a három számmal való redukálás I 
nevezetes munkamegtakarítást nyújtana úgy a malomban ; 
mint a kereskedelmi ügyvitelben is, és ezáltal tényleges 
nyereséggel is járna, de ép Így ama meggyőződésemnek 
is bátran adok kifejezést, hogy a redukált 10 szám-minő­
ségért nagyban és egészben jobb árakat érhetnénk el, j 
illetőleg magasabb ealculationális alapra juthatnánk, mint 
a hogy az ma. a 13 minőség mellett, lehetséges. De a 
mit még ép oly fontosnak tartok mint magát a minősé- « 
gek redukálását, sőt amit iparunk szempontjából egyene­
sen nélkülözhetlennek kell tartanom: az az. hogy az elő- I 
állítandó liszt-minőségek számának határozóit, ál nem ; 
léphető határvonalat szabhatnánk, melyet egyetlen malom 
se lesz képes áttörni. Csakis egyesegyediil ez állal lesz i 
- úgy mint a régi jó időkben ismét érdekünkben az, ■ 

hogy lisztnyereményeinket felfelé fejleszthessük, ellentétben 
az eddigi 15 év gyakorlatával, mely alatt minden művé­
szetünk abban jutott kifejezésre, hogy a nyereményeket 
lefelé mozdítsuk és gyarapítsák.

A külföldön ez a mindenkép lejtős utón való hala- ' 
«lásunk követőkre nem talált, daczára annak, hogy őrlési 
berendezéseinket tanulmányozták és részben alkalmazták i 
is. eljárásunkat pedig álalánosságban mindig éber figye­
lemmel kísérték. Amerikában. Francziaországban és Ang­
liában első sorban a legdrágább minőségből való lehelő 
legnagyobb nyereményben keresik az üdvösséget, a szín olt 
sokkalta alárendellebb szerepel visz, holott mi. eddig 
mindent feláldozva a szín érdekében, eljutottunk oda. hogy 
tapasztalnunk kellett és még ma is tapasztaljuk, hogy czi. 
a szint, a mi nekünk oly nagyon drága, mily kevéssé, 
illetőleg sehogyse fizetik meg lis/leink árában.

Hogy az eddigi rendszerrel való szakítással jobb 
őrlés, nevezetesen a lisztnek kevésbbé lulcsiszoll minő- 1 
sége a saját, hasznunkra és a pék örömére szintén lábra • 
kaphatna, szinte, természetes következménynek tartom.

Sokat lehetne még az eddig a számok redukcziója 
érdekében elmondottakhoz hozzá tennem, ámde szorítkozni 
óhajtok a legszükségesebbre s csupán még a keresztül­
vitel! módokat kívánnám röviden jelezni, ugv mint a hogy 
azt magamnak képzelném. A kérdés megoldását egyez­
mény alakjában képzelem úgy, mint az annak idejében 
a zsákkal együtt való eladásra nézve köttetett meg. mely 
egyezmény a malmokat arra kötelezné, hogy

1. csakis a megállapított bizonyos számú minőséget I 
állítsák elő. szállíthassák és hozhassák forgalomba.

2. lisztjüket ngy saját maguk, valamint ügynökeik. ! 
képviseleteik, vagy eladóik által csakis oly módon ólmo- | 
zott zsákokban adhassák, hogy az ólompecsét egyik ol- ■ 
dalán a specziális jegyeket, minők pl. az Empress, Fine I 
crowns. 6 horgony, sőt a 000 stb. slb. alkalmazni szabad | 

(> Nummern 0 5. drei Nummern, die nach Belieben der 
einzelnen Mühlen aus jenen hergeslellt. oder besser ge­
sagt anstatt« derzelben erzeugt, vollständig nach jeder 
Richtung hin. im In- und Auslände genügen würden. 
Von mir. durch Zusammenlegung der 6 Nummern 0- 5 
in 3 Sorten gemachte und auch von mehreren Herren 
Collegen beifällig beurlheille Proben, haben mich in dieser 
reberzeiigung bestärkt.

I.’ebrigens kann sieh ja Jeder meiner Herren Fach­
genossen an seinem eigenen Prodnete, durch entsprechende 
Mischung der bisherigen Typen 0 5 in 3 Nummern leicht 
überzeugen, dass damit eine durchaus nicht zu grosse1, 
sondern nur normale, leichl sicht bare Abstufung, im Zu­
sammenhänge mit den übrigen Sorten 6 9 erzielt wird. 
Wir hätten dann, vorausgesetzt, dass die sechs Nummern 
6—9 unverändert aufrecht erhallen blieben, noch immer 
10 Mehl Marken, wohl mein- als genügend, um auch rigo­
rosen Consumenten eine entsprechende Auswahl zu bieten.

Es ist unzweifelhaft. dass die Reduction von 3 
Nummern uns eine wesentliche Arbeitseinsparung in der 
Mühle, ebenso in der kaufmännischen Verwaltung bieten 
und uns dadurch elTecliven Nutzen bringen würde: ebenso 
getraue ich mich die IJeberzeugmig auszusprechen, dass 
wir für die reduzirten 10 Nummern im Ganzen mal 
(¡rossen bessere Preise erzielen, respective auf ein höhe­
res Calculations-Niveau kommen werden, als es heute 
bei den 13 Sorten der Fall ist. Was ich jedoch als ebenso 
wichtig, wie die Niimmer-Reduction selbst und geradezu 
als unerlässlich für unsere Industrie erachte, ist. dass 
wir der Zahl der zu erzeugenden Mehl-Nummern oder 
Marken eine bestimmte, unüberschreitbar«1 Grenze ziehen, 
die von keiner Mühle überschritten werden kann. Nur 
dadurch allein werden wir wie in allen Zeiten 
wieder ein Interesse daran haben, unser«1 Mehl-Ausbeute 
nach aufwärts zu erhöhen, im Gegensätze zu «len letzten 
15 Jahren, wo sich unsere ganze Kunst darin manifestirle. 
dieselbe nach abwärts zu verschieben. Im Ausland ist 
man uns auf diesem abschüssigen Weg nicht gefolgt, 
trotzdem man unsere Mühl-Einrichtungen sludirL und 
zum Theil adoptirl. unser Vorgehen im Allgemeinen aber 
stets aufmerksam verfolgt hat. In Amerika, in Frankreich 
und England sucht man den Vorlheil zuerst in der höchst­
möglichsten Ausbeute der Ibeiierslcn Sorte, die Farbe 
spielt daselbst eine viel weniger bedeutende lloll«1. während 
wir di«' wir bisher Alles der Farbe geopfert haben, 
sehen mussten, und es noch sehen, wie wenig. respective 
fast gar nichts uns dieselbe die uns doch so (heuer 
zu stehen kommt im Preise bezahlt wird.

Dass mit dem Bruch des bisherigen Systems auch 
besseres Mahlen, «I. h. weniger Verschieden «les Mehle's. 
zu unserm Nutzen und zur Freude der Bäcker Platz 
greifen wird, betrachte ich als eine natürlich«*  Conse«|uenz.

Es liess11 sich noch Vieles an das bisher zu Gunsten 
der Nummer-Reduction Gesagte anreihen: indes*  ich will 
mich auf das Nöthigste beschränken, und nur noch die 
Art der Durchführung, wie ich sie mir «lenke, kurz 
skizziren.

Dieselbe müsste in Form einer Convention, wie die 
s. Z. bezüglich «les Verkaufs inclusive Sack geschlossene, 
geschehen, in welcher sich die Mühlen verpflichten:

1. nur die festgesetzten so und soviel Nummern 
zu erzeugen, zu versenden und in den Handel zu bringen.

2. ihr Mehl selbst, oder durch ihre Agenten. Ver­
treter. Verschleisser, nur in derart plombirlen Säcken 
abzugeben, «lass die Plombe wohl eine Special-Marke, 
als z. B. Einpress, fine crowns. 6 Anker, selbst 000 etc. 
etc. auf einer Seile enthalten darf, auf der anderen Seile
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ugyan. de a melynek másik oldalán az eredeti tvpiist 
t'O 8 számokig) feltétlenül feltüntetni kell.

Az 1. feltétel önmagában leli magyarázatál: ha 
íulságos sok a számunk, akkor évek sorára meg kell | 
fosztanunk magunkat annak a lehetőségétől, hogy azokal ■ 
a redukczió keresztülvitele után azonnal ismét szaporít- í 
hassuk. A 2-ik feltétel szükséges azért, hogy a magyar 1 
liszt iránti bizalmat fenntartsuk és erősítsük: ez utóbbit 
hazafias kötelességnek tartom, a melynek ebben az alak­
ban való gyakorlása mindnyájunknak javára fog válni. 
Minthogy azonban elöbb-ulóbb gondolni fogunk egy liszt­
tőzsde élőibe léptetésére és hivatalos lisztlypusok lélesi- 
léséro is, ez a rendszabály oly előfeltételt képez, a melyet 
nem igen lehel nélkülözni.

A mint azonban említettük, csakis a tulajdonki'- 
peni lisztszámokat, tehát 0 7 vagy 0... 8-ig kell ólom- I
pecséttel ('Hátúi, az utolsó minőség, a takarmány liszt ' 

mostani 9. illetőleg 9l/2 kivételt képezhetne, mert i 
ez az annak idején eszközlendö tvpirozásból kétségkívül l 
ki van zárva.

A mi már most az uj számrendszernek az eddigi . 
helyett leendő gyakorlati behozatalál illeti, ezt követke­
zőleg képzelem. Megállapittatnék egy bizonyos, pár hó­
napra terjedő batáridő, a melytől kezdve az egyezménybe 
lépő malmoknak már csak az uj számozás szerint szabad 
szállítani. A korábbi kötések alapján még hátralevő régi 
rendszer szerinti lisztek ettől az időtől kezdve szintén 
csak az uj Ivpusok szerint szállíttathatnának. a szinkii- 
lönbség az árban szabályoztatnék. Az ügynökök és ke­
reskedők számára nagyim könnyen és áttekinthetően lehet 
készíteni a régi és uj számozás közötti arányra vonat­
kozó érlékskáIákat, s végre a vevőknek a magyar malmok 
szolidságába vetet i bizalma hozzá fog járulni ahhoz, hogy 
minden látszólagos nehézség könnyen és gyorsan ciha- i 
riltassék.

Arra a még valószínűleg felmerülő kérdésre, vájjon ' 
az újítás keresztül viteléhez okvetlenül szükséges-e. hogy j 
minden nagyobb malom csatlakozzék az egyezményhez, 
azt hiszem, hogy minden további inegokolás nélkül taga- I 
dólag válaszolhatok. Nézetein szerint ahhoz, hogy a dolog * 
életképessé váljék, elegendő, ha egy pár nagyobb budapesti 
és esetleg talán vidéki malom vesz részt abban. A ma­
gasai)!) számozásban rejlő előny gyorsan meg fogja hó­
dítani a belföldi lisztkereskedés rokonszenvél. s a zsá­
koknak a bennük foglalt liszt eredeti számával leendő 
kötelező ólmozása a külföldi vevő bizalmát is meg fogja 
szerezni és tartani. Az egyezményes malmok részéről j 
együttesen kibocsátandó körlevél kellően meg fogja vilii- | 
gitani az uj számozás czélját és jelentőségéi, s azt hiszem, i 
hogy nem ítélek vérmesen, ha lel tételezem, hogy aránylag I 
rövid idő <dalt minden magyar malom, sőt még az osztrákok j 
is. résziül csatlakozni fognak az egyezményhez, részint | 
pedig e nélkül is elfogadják az uj rendszert.

Igen örülnék, ha az itt kifejtei! eszmék arra kész­
letnek lisztéit karlársaimal. főleg a műszakiakat, hogy j 
nézeteiket ez ügyben nyilvánítsák: csakhamar kitűnnék | 
ekkor, hogy vájjon azok az eszmék életképesek-e. s hogy i 
az Országos Malomegyesület újra foglalkozzék-e a kér- i 
(léssel, vagy pedig befejezettnek tekintse-e azl. 

aber bedingungslos die Original - Type i Nummer 0 8) 
zeigen muss.

Die 1. Bedingung erklärt sich aus sich selbst: haben 
wir zu viel Nummern, dann müssen wir uns auf eine 
Reihe von Jahren hinaus die Möglichkeil nehmen, sie 
nach durchgeführler Rcdiiction. sofort wieder vermehren 
zu können. Die 2. Bedingung ist nöthig. um das Vertrauen 
in das migarise.be Mehl zu erhallen und zu stärken: ich 
betrachte dies letztere als eine patriotische Pflicht, deren 
Ausübung in dieser Form uns Allen reichlich zu (lute 
kommen wird. Nachdem wir aber früher oder später an 
die Aclivirung einer Mehlbörse und an die Creirung von 
olTiciellen Mehl-Typen denken werden, so erweist sich 
diese Massregel als eine Vorbedingung, der man nicht 
enlralhen kann.

Wie aber erwähnt, würden nur die eigentlichen 
Mehl-Nummern, also 0 7 oder 0 8 plombirt werden
müssen, die letzte Sorte, das Futtermehl heutiges 9. 
respeclive 0i/, weil von einer seinerzeitigen Typirung 
zweifellos ausgeschlossen, könnte hiervon ausgenommen 
bleiben.

Was mm die Frage der praktischen Einführung des 
neuen Nummer-Systems an Stelle dos bisherigen betrifft, 
so denke ich mir dieselbe folgendermassen. Es wird ein 
Termin von einigen Monaten festgesetzt, von welchem 
angefangen die Conventionirenden Mühlen nur mehr nach 
der neuen Nummerirung liefern können. Die auf (irund 
älterer Schlüsse rückständigen Mehle aller Einlheihmg 
würden von da ab ebenfalls nur in neueren Typen geliefert. 
Farbdilferenz im Preise regulirl. (iedruckle Werlhverhält- 
nissscalen zwischen alter und neuer Nummerirung lür 
Agenten und Käufer sind leicht und übersichtlich herzu­
stellen. und schliesslich wird das Vertrauen der Letzteren 
in die Solidität der ungarischen Mühlen alle scheinbaren 
Schwierigkeiten leicht und rasch beseitigen hellen.

Die wahrscheinlich noch auftauchende Frage, ob 
alle grösseren ungarischen Mühlen sich einer solchen 
Convention anschliessen müssten, um die Neuerung zur 
Durchführung zu bringen, glaube ich ohne Weiteres ver­
neinen zu können. Nach meiner Ansicht würde die Be­
iheiligung einiger grösserer von Budapest und vielleicht 
auch der Provinz genügen, um die Sache lebensfähig zu 
machen. Der Vortheil, der in der höheren Nummerirung 
allein liegt, wird die Sympathie des inländischen Mehl­
handels rasch erobern, und die in der obligatorischen 
Plombirung des Sackes mit der Original-Nummer des 
darin enthaltenen Meliles. wird das Vertrauen des aus­
ländischen Käufers erwerben und erhalten. Ein von den 
eonventionirenden Mühlen gemeinsam erlassenes Circular 
wird den Zweck und die Bedeutung der neuen Numme­
rirung in s gehörige Licht stellen und ich glaube nicht 
sanguinisch zu uriheilen, wenn ich annehme, dass in rela­
tiv kurzer Zeit alle ungarischen, ebenso wie die öster­
reichischen Mühlen, sich theils der Convention anschliessen, 
theils das neue System adoptiren werden.

Es soll mich freuen, wenn die hier niedergelegten 
Ideen Veranlassung zur Aeusserung der Ansichten mei­
ner Herren Fachgenossen, besonders der technischen, 
bieten: es wird sich ja dann bald ergeben, ob dieselben 
lebensfähig sind, und ob der Landes-Mühlen-Verband sich 
mit der Frage neuerdings beschäftigen, oder dieselbe als 
>abgethan< betrachten soll.

J
I
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Lisztelih'iisitiísiiiik és lisztosztályozásunk.

— Weissnmyer Izidortól (Budapest).

Egv kiváló szakembernek e lapban nemrég meg­
jelent rejtegetései alapján e sorok Írója megkisérlette meg­
magyarázni azt. hogy miért kénytelenek malmaink bizo­
nyos időszakokban ama finomliszt-fölösleget, a melyei 
normális árak mellett nem leltet értékesíteni, a külföldön 
pár force eladni oly árakon is. a melyek nem állnak össz­
hangzásban mai jegyzéseinkkel, s a nyers termény érté­
kéhez ¡irányítva a belföldön érzékeny veszteségei jelen­
tenek. Még az az illetékes szakember is. a ki annak idején 
óvott minket attól, hogy erőnket kicsin véljük, s hogy ne 
nyomjuk le magunk minden ok nélkül a külföldön elis­
mert és kedvelt linóm lisztünk árait, ő sem igen tehetné, 
hogy a viszonylag legjobb, de tényleg rossz linomliszlárak 
elérése körül időnkint folyó ama verseny kényszerítő mo­
tívumai alól magát mindenkor kivonhassa. Mérvadó szavát 
ő is legtöbbször csak azért vétellé a mérlegbe, hogy attól 
óvjon minket, hogy ne alkalmazzuk, főleg a most redukált 
termelésre' való tekintettel, túlságos gyakran azt a kény­
szerűséget, hogy raktáraink pillanatnyi finomliszt-fölöslegét 
a külföldön elhelyezzük.

Sajnos, hogy az üzleti helyzet s a magyar liszt ár­
viszonyai a külföldi és kivált, az angol piaczokon újabban 
ismét úgy alakultak, miszerint, ha ott. habár csak rész­
ben is. fenn akarjuk tartani linóm lisztjeink piaczát, vagy i 
oly árakat kell elfogadnunk, a melyek jelentékeny áldó- I 
zatot rónak reánk vagy pedig kénytelenek vagyunk várni, ! 
inig ezeken a piaczokon a vételkedv javulása bekövel- I 
kezik, mely várakozásunk megvalósulására azonban jelen- : 
lég, szemben az amerikai malmok előzékeny inagalar- I 
tusával, nagyon gyengék a kilátások. Ha azonban .
azok az esélyeink, hogy a külföldön csak léiig meddig 
megfelelő árakat is érjünk cl. a helyett hogy javulnának, 
egyre fogyatékosabbaknak mutatkoznak s végre ismét abba j 
a kényszerhelyzetbe kellene jutnunk, hogy gyártmányaink ér- I 
lékét, kívülről engedjük diktáltatni, ugyan mi kényszerít | 
minket arra, hogy a finomabb lisztek árait a belföldi fo­
gyasztás körében magunk nyomjuk le majdnem ugyanoly 
alacsony színvonalra, s ezáltal itt bent is állandósítsuk 
az elsőrendű és az alárendeltehb minőségek közölt azt a i 
kedvezőtlen arányt, a melynek több tekintetben való hát- ’ 
rányait e czikk folyamán később szándékozom feltüntetni?

Kell talán attól tartanunk, hogy Amerika vagy i 
Oroszország őrleményeiket egészen az ország szivéig , 
szállíthatnák? vagy pedig attól léinek a fővárosi malmok, ! 
hogy ha az elsőrendű minőségek árait egyszerűen lel- ■ 
< melnők. a vidéki és az osztrák malmok vitássá teszik j 
rájuk nézve a tért? Vagy falán azzal az egyszerű ellen- , 
vetesse! volna a kérdés elintézhető, hogy valamely l’ogyasz- | 
lási és kereskedelmi czikk árait nem. lehet saját' kényünk I 
szerint szabályozni, hanem azok a kereslet és kínálat örök ' 
törvényének vannak alárendelve?

Idegen liszt behozatala a szállítási és vámviszonyok 
következtében ki van zárva. A vidéki malmok és a mo- I 
narchia túlsó leiének malmai ugyanoly küzdelmet folytat- 1 
nak mint mi. s így a búza- és liszlárak. valamint az 
elsöbbrendii és az alárendeltehb minőségek árai közti 
disparilást velünk egyformán súlyosan érzik, tehát igény­
telen nézetem szerint nem foglalnának állást a tervezett 
árszabályozás ellen, a ini pedig a kereslet és kínálat lént- 
emlilell törvényét illeti, ennek alkalmazása mindenesetre 
áll olt a világpiaczon. a hol számtalan eredetű és határ- 
lahm mennyiségekkel kel! versenyeznünk, de itt a hol­
lóidon értve ezalatt mindig az osztrák-magyar vám­

11(1

Melllabsatz nml Melilsortiinent.

Von Isidor Weissntayer (Budapest).

In einem frühem Artikel habe ich es versucht eine 
I Erklärung dafür zu geben, warum unsere Mühlen zu 

gewissen Zeiten gezwungen sind jenen I¡Überschuss an 
feinem Mehl, welcher zu normalen Preisen nicht abge- 
selzl. werden kann, im Auslände auch zu solchen Preisen 
par force zu verkaufen, welche mit unseren Tages- 

; nolirungen nicht im Einklänge stehen und im Verhält­
nisse zum Wcrtlie des Kohproducles hierzulande, einen 

1 empfindlichen Verlust involviren. Ich glaube, dass selbst 
jener berufene Fachmann, der uns s. Z. davor warnte. 

1 unsere' Kraft zu unterschätzen und die Preise unseres an- 
i erkannt beliebten Feinmehlproductes im Auslande un- 
! nutzerweise selbst herabzudrücken, sich den zwingenden 
1 Motiven jenes zeitweiligen Wettbewerbes zur Erreichung 
j der relativ besten, wenn auch positiv schlechten. Ver­

kaufspreise für Feinmehle nicht immer entziehen kann 
und sein massgebendes Wort zumeist deshalb in die 

i Wagschale warf um vor allziihäniiger Anwendung der 
Dringlichkeit zu warnen, wenn es gilt, einen momentanen 

■ Ileberschuss in unseren Lagern an feinem Mehl auswärts 
zu placiren. namentlich im Hinblick auf die reducirte 

; Production. Leider hat sich die Geschäftslage und Preis- 
('.onslellafion liir ungarisches Mehl auf den auswärtigen 
und vornehmlich auf den engl. Märkten wieder derart 
gestaltet, dass wir. um unsern Absatz an feinem Mehl 
dort, wenn auch nur zum Theil aufrechtzuhalten. ent­
weder solche Preise acceptiren müssen, die uns erhebliche 
Opfer auferlegen, oder aber sind wir gezwungen auf 
bessere Kauflust zu warten, für deren Kealisirung jedoch 
angesichts der entgegenkommenden Haltung der amerik. 
Mühlen nur sehr schwache Aussichten gegeben sind.

Wenn nun die Ch ancen zur Erzielung halbwegs 
convenabler Preise im Auslande, anstatt sich zu bessern, 
immer geringer werden und wir schliesslich wieder in 
die Zwangslage kommen dürften, uns von aussen her 
den \\ erl.li unserer Erzeugnisse dictiren zu lassen, was 
zwingt uns dagegen im Inlande für den inländischen 
Gonsum die Preise der feinen Mehlsorten last auf ein 
gleich niedriges Niveau selbst herabzudrücken und dadurch 
hier ein Missverhältnis» zwischen Vorder- und l'ntersorlen 
zu slabilisiren, dessen mannigfache Xachlheile ich im 
weitern Verlaufe dieser Betrachtungen näher beleuchten 
will? Haben wir vielleicht zu befürchten, dass Amerika 
oder Russland uns seine Mahlproducle bis ins Herz 
des eigenen Landes liefern wird oder bangt den haupt­
städtischen Mühlen-Etablissemenls davor, dass bei einer 
raisonablen I linaufselzung der Vordersorlenpreise die österr. 
und Provinzmühlen ihnen das Terrain streitig machen 
werden? Oder ist die Sache mit der einlachen Einwendung 
abgethan, dass die Preise eines Gonsum- und Handels­
artikels sich nicht nach Willkühr reguliren lassen und 
dem ewigen Gesetz von Angebot und Nachfrage unter­
liegen? Ein Import fremdländischen Meliles ist in Folge 
der Fracht- und Zollverhältnisse ausgeschlossen.

Die Provinzmühlen u. Mühlen der andern Reichshälll e 
kamplen mit uns einen gleichen Kampf und empfinden dem­
nach die Disparität zwischen Weizen- und Mehlpreis, Vorder- 
und I ntersorten gleich schwer mit uns. würden also mei­
ner unmassgeblichen Meinung nach, der beabsichtigten 
Regiihrung der Preise nicht widerstreben, und was das 
oben angelührte Gesetz von Angebot und Nachfrage be- 
Irult. gilt dieses allerdings dort auf dem Weltmärkte, wo 
wir mit ungezählten Provenienzen und unbegrenzten 
Quantitäten den Wettbewerb aufzunehmen haben, und
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területet. a hol tapasztalás szerint az előállított 
finomlisztmennyiségnek majdnem leiét, a nélkül, hogy kí­
vülről versenyzők szorítanának, el tudjuk adni és el 
fogjuk adni a jövőre is. kezdjük bár a nullás lisztet 17 Irt. 
16 Irt vagy 15 írttal mini értékmérővel: ezen a belföldön 
ne tudnánk, föltéve, hogy komolyan akarjuk és egyesülten 
járunk el, árjegyzéseink észszerűbb beosztását elérni, s leg­
alább ezzel biztosítani a jogos védelmet és iparunknak 
a fenállhatást. mely annyi nagy érdeket szolgál?

Szakmánk körében talán senki sem fogja komolyan 
elvitatni akarni azt. hogy a linóin és a barna lisztek közti 
azon árviszony, agy a mint kifejlődött és már huzamosabb 
időn ál fennáll, valósággal állandósított anomalia. s hogy 
az ily állapot mint a jelenlegi, a midőn tizenkét minőség 
mellett a 8»/, sz. 10.20 írtba, a 6 sz. 12.50 frlba és a 
0 sz. 14.30 frlba kerül, huzamosabb időre tarthatatlan, 
vagy még helyesebben, hogy annak megszüli telesére a 
malmoknak minden lehetséges módon kell törekedniük.

Mielőtt czikkem befejezésére térnék, utalni akarok 
még tizenkét lisztminőség árai között lénálló említett ked­
vezőtlen arány némely feltűnő hátrányára.

Az állal, hogy a 0 sz.-tól 5-ig terjedő minőségek­
nek. a melyekből statisztikai adatok szerint a termelés 
tele a belföldön fogy el. árait oly fölöttébb alacsonyra 
szabjuk az egyensúly fentarlhatása czéljából, vagy helye­
sebben mondva, hogy veszteség nélkül dolgozhassunk, úgy­
szólván kénylelenittellünk arra, hogy az alsóbbrendű kenyér­
minőségekért aránytalanul magas árakat kérjünk, tehát a 
pár excellence kenyérfogyasztó népesség rovására adnak 
előnyöket ama fogyasztóknak, a kik első sorban liliom 
lisztet fogyasztanak, s például a 0 számnál a mai jegy­
zésnél 25 százalékkal magasabb árt is bízvást megfizet­
nének. a nélkül, hogy a fogyasztás a legkisebb mértékben 
is csökkenne.

Másrészt pedig ezen létező abnormis árviszony foly­
tán még ezenfelül a belföldön is oly versenyt növeltünk 
a nyakunkra, a milyen ebben a mértékben eddig még 
nem keletkezhetett, e verseny bizonyára még nagyobb 
mérveket öltene, ha a vidék búzakészletei már meggyen­
gültek volna. Értem itt a vámőrlést és a sima őrlési, a 
melyek a vidéki népességnek, a vidéki kereskedőknek oly 
előnyöket nyújtanak. hogy ez utóbbiak nemcsak lehetőleg 
mellőznek minket a 8. 8'/2. 8S.\ és 9 sz. lisztek megren­
delésénél. de sőt még közepes minőségekben is képesek 
szükségletünk nagy részét otthon fedezni.

De kérdezzük meg a helybeli lisztkereskedőt is. 
vájjon lelkesül-e a mi ál-beosztásunkért, a mely mellett 
vevői számára nem találja meg az árszabályozási sem a 
kicsinyben, sem pedig a zsák szerint való eladásnál, mert 
hogyan szabhassa meg a detail-eladásnál az árakat, ha a 
liszt kilogrammjánál 3.,0 3m krnvi árkülönbözetekkel kell 
számolnia ?

Örömmel üdvözölné, ha képesek volnánk e tekintet­
ben lényegesebb változtatást, s az elsőrendű minőségeknél 
legalább 50 krnvi árkülönbözeteket állandósítani, mert 
ezáltal fogyasztása nem csökkenne, s mindenesetre nagyobb 
választékot nyújthatna. Kérdezzük meg továbbá a sütőt, 
vájjon nagy igazságtalanság történnék-e vele, ha az ő 
czéljaira szolgáló lisztminőségeket 100 kgkint állag egy 
forinttal magasabban lenne kénytelen fizetni, a mi neki 
csak szívesen látott ürügyei szolgáltatna arra, hogy a süte­
mények eladásánál a már egészen 50 százalékig emelkedett 
pazarló ráadást megszüntesse s az (‘lobbi szolidabb eladási 
feltételekhez térhessen vissza.

Egyszóval, a gyártmányunkat mint fogyasztási vagy 
kereskedelmi czikkel leikaroló iparok és foglalkozások 
közölt egy sincsen olyan, a melyre nézve az észszerű 

concurriren müssen, aber hier im Inlande. immer Oester­
reich-Ungarn gemeint, wo wir erfahrunggemäss nahezu 
die Hälfte des producirlen Quantums der Feinmehle. ohne 
von auswärtiger ('.oncurrenz bedrängt zu worden, absetzen 
und auch weiter absetzen werden, gleichviel ob wir beim 
Nuller mit II. 17. II. 16 oder II. 15 als Werthmesser an­
langen. hier im Inlande sollten wir, wenn wir ernstlich 
wollen und solidarisch zu Werke gehen, nicht im Stande sein, 
eine rationellere Eintheilung in unseren Notirungen zu 
erreichen um uns wenigstens hier den berechtigten Schulz 
und Bestand unserer so vielen grossen Interessen dienen­
den Industrie zu sichern ?

Es wird wohl Niemand von unserem Fache ernst­
lich bestreiten wollen, dass das Preisverhällniss zwischen 
Fein- und Schwarzmehlen, wie es sich herausgebildet hat 
und seit langer Zeit erhall, eine in Permanenz erklärte 
Anomalie geworden ist und dass ein Zustand wie der gegen­
wärtige. wo bei 12 Sorten Nr. 8si4 II. 10.20. Nr. 6 II. 2.50 
und Nr. 0 II. 14.30 kostet. für die Dauer unhaltbar ist oder 
besser seitens der Mühlen mit allen möglichen Mitteln 
aufzuheben gesucht werden muss.

Ich möchte noch einige in die Augen springende 
Nachtheile des Preismissverhältnisses in unseren ^Mehl­
sorten anführen, um dann zum Schlüsse zu kommen.

Dadurch, dass wir für die Sorten Nr. 0 5. von 
denen nach statistischen Daten nahezu die Hälfte der 
Production im Inlande abgesetzt wird, so niedrige Preise 
erstellen, sind wir. um das Gleichgewicht aufrecht zu er­
halten oder besser: um ohne Verlust zu arbeiten, gezwun­
gen, für die untern Brodsorten äusser Verhältniss hohe 
Preise zu fordern, idso auf Kosten der par excellence Brod 
consumirenden IBevölkerung jene Consumenlen zu begünsti­
gen. die vornehmlich feines Mehl verbrauchen und z. B. 
für Nr. 0 auch um 25o/o höhere Preise bezahlen würden 
als wir heule dafür fordern, ohne dass der Gonsum die 
geringste Beschränkung erfahren würde.

Andererseits haben wir durch das bestehende ab­
normale Preisverhällniss zum Ueberfluss im eigenen Lande 
(’ine ('.oncurrenz grossgezogen, wie sie in solchem Um­
fange noch nie aufgetreten ist und gewiss noch grössere 
Dimensionen annehmen würde, wären die Weizenvor- 
rätlie auf dem Lande nicht schon gelichtet. Ich meine 
die Lohnmüllerei und das Flachmahlen, welche der Land­
bevölkerung und den Provinzmehlhändlern solche Vortheile 
hielen. dass sie uns nicht nur mit ihren Bestellungen 
Nr. 8. 8*  3. 8% 9 so viel als möglich umgehen, sondern 
dabei auch in Mittelsorten einen grossen Theil ihres Be­
darfes zu decken in der Lage sind.

Oder fragen wir den hiesigen Mehlhändler, ob er 
sich für unsere Preiseintheilung begeistern kann, bei 
welcher er weder im Detail, noch im Sackverschleiss 
einen Preisregulativ für seine Kunden findet, denn wie 
soll er im Detail die Preise fixiren. wenn er beim Kilo 
Mehl mit Unterschieden von a/io—s/io kr. pr. Sorte zu 
rechnen hat. Er würde es freudig begrüssen. wenn wir 
hier eine eingreifende Veränderung und die Auseinander­
haltung der Preise in den Vordersorten um mindestens 
50 kr. stabilisiren könnten, denn sein Absatz würde 
darunter nicht leiden und sein Sortiment jedenfalls reicher 
sein können.

Fragen wir weiter den Bäcker, ob ihm so grosses 
Unrecht geschähe, wenn er gezwungen wäre, die Mehl­
sorlen für seine Zwecke durchschnittlich um einen Gulden 
pr. 100 Kgr. höher zu bezahlen, wogegen ihm ein will­
kommener Vorwand geboten wäre, der schon bis zu 50°. <> 
gestiegenen schauderhaften Dreingabe beim Verkauf des 
Gebäcks Einhalt zu tlmn und zu früheren solideren Ver-

I
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értékmeghatározás hátrányos volna. holott iparunk ezáltal 
nem megvetendő előnyt biztosítana magának, s megszűn­
nék az a nevetséges árkülönbözet. mely 100 kgr. liszt­
nél minőségenként 20 30 krrn zsugorodott és a mely 
aztán a részleges ármódosulást egyálalán lehetetlenné teszi.

A budapesti malmoknak, a melyek még mindig 
vezérszerepet .játszanak az ország ezen kiváló ipara kö­
rében. úttörőkként kell itt előljárni. s a mint a mull év 
gyönge termése után. tudatában annak a veszélynek, 
a mely az ipart lényegeié egyesültek arra, hogy üzem- 
rednkcziól kezdeményezzenek, s azt. a vidéki malmokkal 
együttesen kert sztülvigyék. hogy így legalább részben meg­
szüntessék a nyerstermény és gyártmány ára közötti 
aránytalanságot, éppen agy állást. kellene foglalniuk ezen 
baj orvoslására is. mely nem kevésbé súlyosan nehezedik 
az iparra, az egyes minőségeknek egymással szemben való 
értékmeghatározása körül akadályozza a szaluid mozgást, 
és paralizálja belföldi iparunknak ama nagyrabecsiilt 
előnyét, a technikailag oly liliomán megkülönböztető foko­
zatokat a minőségeknél.

Ha azonban ezen egészségtelen viszony közös meg­
szüntetésére irányuló komoly és beható kísérletek után se 
lehetne közös megegyezési és eredményt érni el. akkor 
szüntessük meg a zavart okozó fölösleg-minőségeket, 
mondjunk le őrlési rendszerünk tökéletesbitéséről. s kö­
vessük a külföld példáját, mely már régóta csak 3 4 
minőséget hoz standard minőségekként a piaczra. Érjük 
be 6 minőséggel, ha a 12 minőségnél a szükséges foko­
zatokat csak névszerint. vagyunk képesek elérni a számo­
zásban. nem pedig egyúttal az értékben is.

schleissbodingungen zurückzukehren. Kurz, kein Gewerbe 
und kein Stand, der unsere Fabrikate als ('.omsum- oder 
Handelsartikel aiilmmml. würde die rationellere Werlli- 
bemessung für sieh nachlhoilig empfinden, während un- 

I serer Industrie damit ein nicht zu unterschätzender Vor-
Iheil gesichert und der lächerlichen l’reisdiilerenzen von 
20 39 Kreuzer bei 100 Ko. Mehl der einen Sorte gegen 
die andere, welche eine partielle Preisveränderimg gar 
nicht gestatten, ein Ende gemacht wäre.

■ Die Budapester Mühlen, welche für die liervor-
■ ragendste Industrie des Landes noch immer die leitende

Holle spielen, müssen da wieder einmal bahnbrechend 
i vorangehen und so wie sie nach der schwachen Ernte 

des vorigen Jahres sich im Bewusstsein der Gefahr, welche 
der Industrie droht, zusammengefunden haben, um eine 

| Belriebsreduclion zu initiiren und vereint mit den Provinz- 
| miihlen dnrchzuführen, um so das Preismissverhältniss 
j zwischen Kohproduct und Fabrikat wenigstens theiweise 
' aul'zuheben. ebenso müssten sie zur Sanirung eines Hebel - 
I Standes Stellung nehmen, welcher nicht minder schwer 
i auf der Iniluslrie lastet, ihre freie Bewegung in der Werth- 
J liestiinmung der einzelnen Sorten gegeneinander hemmt, 
i und jenen vielgepriesenen Vortheil unserer heimischen 
' Mühlenindustrie, die technisch so Idin distinguirende Ab- 
! sliifung in den Qualitäten paralisirl. lässt sich aber 
J nach ernsten und eindringlichen Versuchen zur gemein- 
' schafllichen Behebung dieses Missverhältnisses keine Eini- 
| gnng, kein Resultat erzielen, dann räumen wir auf mit 
| dem verwirrenden Sortenüberlluss, verzichten wir auf die

Perfoction unseres Mahlsystems und folgen wir dem Bei­
spiele der Ausländer, welche schon längst nur 3 4 Sorten 

. als Standard Marken auf den Markt bringt.
Lassen wir es uns an 6 Sorten genug sein, wenn 

wir für 12 Qualitäten nur nominell in der Niimmerirung 
nicht, aber auch in der Bewertlmng. die unbedingt nolh- 
wendige Abstufung linden können.

A iiiiiiiiea|iolisi malmok munkaképessége.

Daczára, hogy Minneapolisnak ina sincsen több malma 
mint egy évvel ezelőtt volt, ezek mégis több mint 1000 | 
hordóval nagyobb munkaképeséget mutatnak fel.

Ezt az eredményi azzal érték el. hogy a különböző i 
malmok gépekkel való felszerelésüket, ott a hol hiány i 
mutatkozott, kiegészítették, úgyhogy mostanság jóval több i 
lisztet képesek szolgáltatni, a nélkül, hogy a malmok be- i 
rendezésén tetemesebb változásokat eszközöltek volna. ' 
Leggyökeresebb átalakuláson ment át a Washburnt‘.-malom. j 
a hol az összes régi hengerszékeket újakkal helyettesinél- i 
lék. s ezáltal a malom munka képességéi 200 hordóval ' 
fokozták.

Mostanság már a legtöbb ezég. szükségesnek tartja, 
hogy a gőzt kisegítő erőül alkalmazzák, oly esetekben, i 
midőn az alacsony vízállás zavarja az üzemet. Jelenleg I 
négy malom rendeztelik be gőzerőre, u. m. a Northwes- I 
terű-, a Humboldt-, a Pliönix- és az Excelsior-malom. I 
úgy hogy vizerővel leendő hajtásra csak bél malom marad | 
fenn 5500 hordó össztermeléssel. Deezember elején a viz- i 
állás igen alacsony, úgy hogy az üzemel alig lehel fenn­
tartani. s a hideg időjárás beálltával kénytelenek a mai- i 
mok egészen beszüntetni az tizemet.

Die leistiingsfiiliigkeit der Mühlen - Etalilissenients zu 
Milluenpnlis.

Trotzdem Minneapolis gegenwärtig nicht mehr Mfthlen- 
Elablissements besitzt als vor einem Jahre, haben dieselben 
mm doch eine um mehr als 1000 Fass grössere Leistungs­
fähigkeit.

Dieses Resultat wurde dadurch erzielt. dass die ver­
schiedenen Mühlen ihre Maschinenaiisrüstung dort ver­
vollständigten. wo sich ein Mangel zeigte, so dass sie nun 
bedeutend mehr Mehl zu liefern im Stande sind, ohne 
dass eine belangreiche Aenderung in der ganzen Anlage 
der Etablissements vorgenommen worden wäre. Die 
gründlichste Aenderung dürfte die Washburn ('.-Mühle 
erfahren haben, indem sämmtliche alten Walzenstühle 
durch neue ersetzt wurden, und dadurch die Leistungs­
fähigkeit der Mühle um 2u0 Fass erhöht wurde.

Dio Einführung des Dampfes als Auxiliarkrafl. um 
Betriebsstörungen bei niedrigem Wasserstand hintanzu­
halten. wird nun von den meisten Firmen als nothwen- 
dig erachtet. Gegenwärtig richten sich vier Etablissements 
für den Dampfbetrieb ein. u. zw. die Northwestern-, die 
Humboldt-, die Phönix- und die Excelsior-Mühle. so dass 
mir mehr sieben Mühlen mit einer Gesammtleistung von 
5500 Fass erübrigen, welche durch Wasserkraft betrieben 
werden. Anfangs December ist der Wasserstand sein- 
niedrig. so dass der Betrieb kaum aufrecht erhallen werden 
kann, und bei Eintritt der kalten Witterung sind diese 
Mulden gezwungen, die Arbeit gänzlich einzuslellen.
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Az alábbi kinuitalás feltünleli a malmokul. s ezek
rnnnkakepes égéi 24 óra alatt.

Nyugati oldal:
1889

A rnalom
•Anchor . . . . . Pillsburv-Washburn Flour Mill Co. . 1.600
Cataract . . . . . D. B. Barber a. Son .... . . . 800
•Columbia . . . . Columbia Mill. Co................... . . . 1.600
•Crown Rollei . . . Christian Bross Mill. Co. . . . . . 2.100
Dakota . . . . . . II. F. Brown a. ...................... . . . 350
•Excelsior. . . . . Minneapolis Flour Mfg. Co. . . . . 1.100
•Galaxy. . . . Galaxv Mill. Go.......................

C Mel', Hoove
•Humboldt . . . . Hinkle. Greenleaf a. Co. . . . . . 1.150
Minneapolis . . . . Crocker Fisk a. Co................. . . . 1.200
•Norlhwesteri . . . Sidle Fletcher Holmes a. Co. . . . 1.600

•Pettit . . . . . . Pettit. Christian a. C. ... . . . 1.600
♦Pillsbury B. . . . Pillsburv-Washburn Flour Mil Go. . 2.500 1
SI. Anthony . . . . Minneapolis Flour Mfg. Co. . . . . 650
•Standard. . . . . Minneapolis Flour Mlg. Go. . . . . 1.700
■(■Union . . . . . . W. J. Me. Alee.....................
•Washburn A . . . Washburn Crosbv Go. . . . . . . 4.200
Washburn II . . . Washburn Crosbv Co. . . . . . . 1.300
•Washburn ('. . . . Washburn Crosbv Co. . . . . . . 3.000
Zenith . . . . . . Leonard Day Estate .... 

K e leli oldal:
... 8(K)

•Pillsburv A. . . . Pillsburv-Washburn Flour Mill Go. . 7.200
•Plionix . . . . . Slamwilz a. Schober . . . . . . 275 I

összesen . . 38.575 :

nach Folgenden Liste sind die verschiedenen 
ements mid deren l.eistimgslahigkeit per

In der 
Mühlen-Elablisse 
24 Stunden zusammengestelll.

A szomszédságban Fekvő és Minnea polisból
vezetett malmok. I

1889 :
A malom neve 1 zein ben farija hordó 1

••Lincoln, Anoka . . . . A. C. Loring.......................... . 1.000 ,
••Townshend . . . . . Stillwater Florence Mill. Go. 550
••Shingle Creek . . . . Henry Oswald.................... . . 125 j

Name der Mühle 
••Lincoln. Anoka 
••Townshend . 
••Shingle Creek

Wests« 
Belrie 

Pillslmry-Washl 
D. R. Barber und > 
Columbia Mill. Co. 
Christian Bros'. Mill. (Io. 
II. F. Brown und Co. 
Minneapolis Flour Mfg. 
Galaxv Mill Co. . . 
C. Mell. Beeve . . . 
Hinkle. Greenleaf und C 
Crocker Fisk und Co. . 
Sidle Fletcher Holmes und 
A. C. Loring.....................
Pettit. Christian und Co. . 
Pillsbury-Washburn Flour Mills C 
Minneapolis Flour Mfg. C 
Minneapolis Fl 
W. .1. McAfee 
Washburn C.r< 
Washburn Crosby G 
Washburn Crosby G 
Leonard Dav Estate .

Ostseite: 
Pillsbury-Washburn Flour Mills Co 
Stamwilz und Schober .

Zusa
In der Umgebung liegende A

Minneapolis aus geleitel
” 1 Betriebe

A. Loring .
. Stillwater Florence Mill.

■v Oswald

Name der Miilik 
•Anchor . .

•Columbia 
•Grown Boiler 
Dakota . . . 
♦Excelsior . .
*Gala.xv . .
Holly . . . 
•Humboldt 
Minneapolis 
•Northwestern 
•Palisade . .
•Pettit • . . 
•Pillsbury li. . 
St. Anthony . 
•Standard . . 
•¡■Union . . . 
•Washburn A. 
Washburn A. 
•Wachburn C. 
Zenith . . .

♦Pillsbury A. 
•Phönix

összesen . . 1.675 1
Minnea polisban ..................................................................... 38.575 j

Főösszeg . . 4-Ő.250 I 
Az utóbbi kinuitalás lellüiileli a minneapolisi összes , 

malmok termeléséi és kivitelét az 1889-ik évben:
termelés kivitel
hordó hordó |

1889

38.575

1889

l.OÓÓ
550

Január . . 59.815
48.900

112.030Márczius .................................. 405.445
Április . . .................................. 421.130 228.560
Május . . . .................................. 452.050 159.270
Junius. ................................. 452.730 142.210
Julius . . ................................. 499.500 148.035
Augusztus . ................................. 502.945 160.775
Szeptember ................................. 580.440 198.070
Október . ................................. 761.640 242.720
November . .................................. 684.725 206.495
Deczember ................................. 595.930 246.935

összesen . . 6.088.865 .953.815
A kivilel é> termelés közti százalék« arány tehát

. 4-0.250
Aus der nachfolgenden Zusammenstellung ist die 

Production und der Export sämmtlicher Mühlen-Elablisse- 
menls von Minneapolis während des Jahres 1889

Production
Fass

1889-ben körülbelül 32" volt.
Az alábbi táblázat érdekes tájékozást nyújt a 

minneapolisi malmok lendületéről: e táblázat a legutóbbi 
tizenkét év alatti termelést és kivitelt tünteti Fel:

Jänner..................... 59.815
Februar . . . 358.300 4-8.900
März.......................... . . . 405.445 112.030
April.......................... . . . 421.130 228.560
Mai.......................... . . . 4-52.050 159.270
Jimi . . . 4-52.730 142.210
Juli.......................... . . . 1-99.500 148.035

. . . 502.945 160.775
September .... . . . 580.440 198.070
October........................ . . . 761.640 24-2.720
November .... . . . 684.725 206,495
December .... . . . 595.930 246.935

Zusamn i . 6.088.865 1.953.815
Das percen It telle Verhiiltniss zwisehe 1 dem Export

der Production beim demnach im Jahre 1889 circa
ereent. Interessante Au ■bilissé über de 1 Aufschwung

termelés kivitel
hordó hordó

188!>..............................................(>.088,865 1.953.915
1888 ......................................... 7.056.680 2.197.640
1887 .......................................... 6.574.900 2.650.000
1886 ......................................... 6.168.000 2.288.500
1885 ......................................... 5.221.243 1.835.5 lí
1884 .......................................... 5.317.672 1.805.876
1883 ......................................... 4.O46.220 1.343.105
1882 ......................................... 3.175.910 1.201.631
1881 ......................................... 3.142.972 1.181.322
1880 ......................................... 2.051.840 769,442
1879 ......................................... 1.551.789 442.598
1878 ......................................... 940.786 102.183

und
321'
der Minnea pol is-Mühlen gibt nachstehende Tabelle, welche 
die Production und die Exporte in den leztenzwöll Jahren 
umfasst :

1889 .
1888 .
1887 .
1886 .
1885 .
1881 .
1883 .
1882 .
1881 .
1880 .
1879 .
1878 .

Production
Fass

6.088.865 
7.056.680 
6.574.900 
6.168.000 
5.221.244 
5.317.672 
1.046,220 
3.175.910 
3.112.972 
2.051.840 
1.551.789 

910.786

1.953.9J 5 
2.197.640 
2.650.000 
2.288.500 
1.835.54 Í 
1.805,876 
1.343.105 
1.201.631 
1.181.322

769.4 12
142.598 
102.183

* Gőz mint kisegilő erő. 
+ Kiikoriczamalorn.
** Gőzüzem.

. ah 
f Maismühle.

** Dampfbetrieb.

Auxiliark ifi.
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('ompouiid-gépek.

— Bőssé mérnök nyomán.

Különféle módokat alkalmaznak már arra, hogy a höl ezél- 
szeríien változtassák ál munkává. Ide tartoznak ama javítások is. 
a melyeket a kazánrendszereken, az ezekhez tartozó tüzelő és 
tápláló berendezéseken, valamint a gőzgépek egész berendezésén 
a gőzhengerek fekvése, száma és elhelyezése tekintetében tellek. 
Ez utóbbi kél pontot illetőleg újabban előtérbe lépnek a szén 
megtakarításánál elért kitűnő eredményeik folytán az úgynevezett 
compound-gépek, melyek máris egészen kiszorították elődjeiket a 
Woolf-lele (helyesebben Wolf-féle. a feltaláló Ernest Wolf után) 
gépeket. Ezeknek is. ugv mint a compound-gépeknek, növekedő 
nagyságú két vagy több gőzhengerük volt, melyeken egymásután 
áramlott keresztül egy és ugyanazon gőzmennyiség. A Wolf-féle 
gépek dugattyúi azonban közös dugattyú-rúd állal szilárdan kap- 
esolvák egybe, s csak egy. illetve két egymással diametrálisan 
szemben fekvő s egyformán dolgozó könyök-tengelyt hajlanak, inig 
a compound-gépeknek egyúttal meg vannak azok a tulajdonságai 
is. mint az iker, hármas stb. gépeknek. A hármas compound- 
gépeknél a nagy feszerejü kazángőz először a magas nyomású 
kis gőzhenger dugattyúját hajija, azután egy közölte» kamrába 
(angolul receiver) ömlik, innét egy második és csekélyebb nyo­
mású gőzhengerbe, majd tovább egv második közöltes kamrába, 
s egy még nagyobb alacsony nyomású hengerbe, innét pedig a 
szabadba, vagy egy kondenzátorba.

Mint a Wolf-féle gépeknél, úgy ill is. a gőz a kisebb hen­
gerből a nagyobbá ömölve egyre jobban kiterjed, hogy kifejthesse 
feszerejél. mely ennek megfelelően egyre jobban csökken. 11a 
már most a gőzhengerek keresztinél szeli arányait úgy választják 
meg. hogy a könyöktengelyekre való nyomás, tehát a forgató erő, 
az iker és hármas gépeknél egyforma, egészben véve rendkívüli 
egyenletesség érhető el. Az iker és hármas slb. gépeknél a könyök- 
lcngelv elhelyezése folytán a kis henger gőze hamarabb kiömlik, 
mintsem azt a nagyobb használná : ennélfogva az egyes hengerek 
közöli elhelyezett közötles kamráknak, melyek erőkiegvenlilő ha­
tásnak. mini a szivattyúknál a légkazán, lehelőlég nagyoknak 
kell lenni, a mi nagyon előmozdítja a gépek egyenletes járását. 
A Wolf-féle gépeknél a közötles kamrára nincsen szükség, 
mivel a nagyobb hengerekbe való gőzkiömlés időszaka meg­
lehetősen egybevág. Az esetleg alkalmazott kondenzátor hatása 
igen nagy, mert az utolsó dugattyú felülete aránylag nagy és 
hatásteljes.

A. von Horries porosz királyi vasútépítési felügyelő Hanno­
verben a jó hőkihasználási illető előnyök tekintetében következő­
kép nyilatkozik: A kitágulás alatt tudvalevőleg a gőz egy része 
kondenzáltatok. úgy. hogy a megmaradó gőz hőmérséke meg fog 
felelni az illető nyomási és telítettségi pontnak. Nagy feszerővcl 
tehát a hengerben annak kezdetén és végén különböző hőmérsék 
uralkodik: a henger, a dugattyú és fedél falai tehát közepes hő- 
mórsékiiek lesznek. Minthogy tehát az expansio végén, és főleg a 
kiömlés alatt a gőz nagy felülettel érintkezik, ez idő alatt tehát 
a falakról jelentékeny mennyiségű hő megy ál a kiömlő gőzre, 
úgy. hogy azoknak hőmérséke csökken. Ha most újra friss gőz 
áramlik be. ennek egy része a lehűlt falakon kondenzál tátik. 
Minthogy a henger stb. falai mindig nedvesek, ez a kondenzáczió 
és hőkibocsátás meglehetősen élénken fog folyni, úgy hogy egy 
bizonyos mennyiségű hő átjut a hengeren, anélkül, hogy olt 
munkál végzett volna. A compound-gépnél az összes hőcsökkenés az 
expanzióval kél (vagy több) hengerre oszlik cl. a mi igen 
csökkenti a kondenzácziól és utóelgőzölgésl ; továbbá az a hő­
mennyiség is. mely a kis hengerbe való iilóelgőzölgóssel a közötles 
kamrába jut. a nagy hengerben ismét kihasznállalik. .lelenlókenyen 
csökken továbbá e kis henger ártalmas üregei és a dugattyúnak 
nem teljes tömítettsége állal okozott gőzveszteség, továbbá elétetik 
az. hogy a dugattyúra való nyomás egyenletes lesz.

Ezek a compound-rendszer ismeretes előnyei szemben az

Vrrhund- (((iiii|iimiiil-> Maschinen.

Von Ingenieur Bosse.

Um eine möglichst zweckmässige Umwandlung von Wärme 
in Arbeit zu erzielen, sind die verschiedenartigsten Mittel ange- 
wendel worden. Es gehören dahin auch die Verbesserungen der 
Kesselsysleme, der zugehörigen l’’etierungen und Speisevorrichlun- 
geu. der Dampfverlheilungsmechanisrnen, sowie der Gcsaminlcon- 
slruclion der Dampfmaschine in Bezug auf Lage. Zahl und An­
ordnung der Dampfcylinder. Was letztere beiden Punkte anbelrilll. 
so treten in neuerer Zeil die sogenannten Verbundmaschinen 
wegen ihrer vorzüglichen Ergebnisse in Bezug auf Kohlenersparung 
in den Vordergrund, nachdem sie ihre Vorläufer, die WoolPschen 
(richtiger Woirschen. nach dem Erfinder Ernest Wolf) Maschinen 
last ganz verdrängt haben. Auch diese haben, wie die Verbund­
maschinen. zwei oder mehr Dampfcylinder von wachsender Grösse, 
welche hintereinander von einer und derselben Dampfmenge durch­
strömt werden. Es sind jedoch die Kolben der Woirschen Maschi­
nen durch eine gemeinschaftliche Kolbenstange lest miteinander 
verbunden und treiben nur eine beziehungsweise zwei diametral 
einander gegenüberliegende, in gleichem Sinne arbeitende Kurbeln, 
während die Verbundmaschinen' zugleich die Eigenschaften von 
Zwillings-. Drillingsmaschinen u. s. w. haben. Bei den dreifachen 

j Verbundmaschinen treibt der stark gespannte Kesseldampf zu- 
i nächst den Kolben des kleinen Dampfcylindcrs mit Hochdruck. 
• strömt dann in eine Zwischenkammer (englisch Receiver), aus 
1 dieser in einen zweiten grösseren Gylinder mit geringerem Druck. 
I weiter durch eine zweite Zwischenkammer in den drillen noch 
i grösseren Niederdruckcylinder und von hier aus in's Freie oder in 
| einen Kondensator.

Wie bei den Woirschen Maschinen, so dehnt sich der 
| Dampf von kleineren zum grösseren Gvlinder strömend, immer 

mehr aus, um seine Spannkraft abzugeben, welche dcmenl- 
I sprechend immer mehr abnimml. Werden nun die Querschnills- 
1 Verhältnisse der Dampfcylinder so gewählt, dass der Druck auf 
i die Kurbeln, also die Drehkräfte bei den Zwillings- oder Drillings- 
i maschinell, gleich sind, so wird eine ausserordentliche Gleich- 
I Mässigkeit (les Ganzen erzielt. Wegen der. yvie an Zwillings- 
I oder Drillings- u. s. w. Maschinen, versetzten Kurbeln strömt 
j der Dampf des kleinen Gylinders schon früher aus. bevor der 
■ grössere ihn gebraucht ; cs müssen daher die zwischen den ein- 
I /.einen Gvlmdcrn angebrachten Zwischciikaiiimerii. welche ähnlich 
I wie die Windkessel einer Pumpe kraflausgleichend wirken, mög- 
! liehst gross sein, was zum gleichmässigen Gange der Maschinen 
’ sehr beiträgt. Bei den Woll schen Maschinen ist. diese Zwischcn- 
| kammer überflüssig. da die Periode des Dampfauslrills in den 
i grösseren Gylinder ziemlich deckt. Die Wirkung des etwa an- 
I gebrachten Kondensators ist eine grosse, da die Kolbcnlläche 
I des letzten Kolbens eine verliällnissmässig grosse und wirknngs- 
I volle ist.

Dey königlich preussische Eiseiibahn-Baiiinspeclor Herr A. 
von Borries in Hannover äusser! sich über die Vortheile in Bezug 
auf gute Ausnutzung der Wärme folgendermaassen : Während der 
Expansion limlel bekanntlich eine I heil weise Condensalion des 
Dampfes statt, so dass die Temperatur des verbliebenen Dampfes 
stets dem bclrelTcnden Druck- und Sättigungspunkte entsprechen 
wird. Es herrschen somit bei starker Expansion in einem Gylinder 
zu Anlang und zu Ende derselben verschiedene Temperaturen : 
die Wände des Gylinders. des Kolbens und der Deckel werden 
daher eine mittlere Temperatur annehmen. Da nun gegen Ende 

I der Expansion und namentlich während der Ausströmung der 
' Dampf mit einer grossen Fläche in Berührung isl. so Wird 
: während dieser Zeil eine erhebliche Wärmemenge von den Wänden 
I auf den ausströmenden Dampf übertragen, wodurch die Teinpe- 
I ralur derselben erniedrigt wird. Strömt nun wieder Irischer Dampf 

ein. so condcnsirl sich ein Tlieil davon an den erkalteten Wänden, 
i Da die Wände des Gylinders u. s. w. stets feucht sind, so wird 

diese Condensalion und Wärmeabgabe ziemlich lebhaft slatlfinden. 
so dass also eine gewisse Wärmemenge durch den Gvlinder 
gelang!, ohne daselbst Arbeit zu verrichten. Bei der Verbund­
maschine wird die Gesainmlabnahme der Temperatur mit der 
Expansion auf zwei (oder mehr) Gvlinder verlheilt. wodurch die 
(.ondensalion und Nachverdampfung sehr vermindert wird : auch 
wird diejenige Wärmemenge, welche milder Nachverdampfung im 
kleinen Gylinder nach dem Zwisclienbehälter gelangt, im Grossen 
noch wieder nutzbar gemacht. Ausserdem wird der durch die 
schädlichen Bäume der Gylinder und die Undichtigkeit der Kolben 
verursachte Dampfverlust wesentlich vermindert, sowie ein gleich- 

i mässiger Druck auf die Kolben erzielt.
Dies sind die bekannten Vorzüge des Verbundsystems gegen­

über der Expansion in einem Gvlinder. der Zweck der Zusammon- 
Stellung der t.ylmder zu Zwillings-, Drillings-, Vierlingsmaschinen 
ist mciii der. eine grosse Kraflleislung zu erzielen, sondern vor-
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•Iból történik.

íven let ességei 
osztatnék 

l körkörü- 
könyök­

helyére 
zheíjtlk 

IKO»-kal a 
nk, vagyis 
hclvczzük

így álliely-

egv hengerben való expanzióval, 
négyes gépekké való összeállítása 
hogy nagy erőkifejtés éressék cl. 
egyenletesen vitessék ál a könyökle 
neiii azáltal érik el. hogy a könyöklcilgelv 
cl az egész körűiéire liánéin a következők 
letel i IH<i“j osszuk lel nnny 
tengelyt akarunk alkalmazni, 
második stb. egészen az. ulolsi: 
egyszerűen odaillesztlieljűk a könyöklőn, 
azonban néniolyikct az ellenkező iránvba 
másik félkörbe fordiha. Ez. rendszerint iái 
4 vagy 5 könyöklengclvnél a másodikat <• 
el Az ikergépek teliál kél könröktengvh 
máshoz 90*  vagy 27O"-nvira állnak 
A négves gépeknél az állás lesz 
zéssel 0«. 99«. 225« és 310». agy. bog. 
harmadik a negyedikkel egy-egy derékszögi ellenben a
harmadik és negyedik közöli másfél, a negi első között
pedig csak lel derékszög lesz. A könyök-len diái egyen­
lőtlenül oszlanak el. Kitűnik ebhői. hogy a h és további
páratlan szánni mennyiségű könyöklengclyek ej is. a páros­
számnak ellenben egyenetlen eloszlásnak lesznek. I la páros szánni 
lengelvekel egyenlően akarnánk az egész körben eloszlani, kellő­
kettő mindig szemközt állna egymással, és egyidejűleg jutnának 
a Imii pontba, a mii éppen el kell kerülnünk. 

iiMidikkal és

nchmlieh. die Krall gleichmässig auf die Kurbelwelle zu über­
tragen. Man erreicht die Gleichförmigkeit nicht etwa dadurch, 
dass man die Kurbeln gleichförmig auf den ganzen Einfang ver- 
llieill. sondern folgendermassen: Man llieile den halben Kreisum- 
l'ang i ISl)»i in so viel gleiche Theile, als Kurbel angebrachI werden 
sollen und ziehe Radien nach dem ersten, zweiten u. s. w. bis 
zum vorletzten Theilpunkle. An Stelle dieser Radien kann man 
ohne weiteres Kurbeln setzen. Man kann aber auch beliebige der­
selben in die entgegengesetzte Richtung, also um ISO" in den 
anderen Halbkreis hinein verdreht. verlegen. Es geschieht dieses 
gewöhnlich eine um die andere, z. B. bei 4 oder 5 Kurbeln die 
zweite und die vierte. Demnach erhalten Zwillingsmaschinen zwei 
um 90" oder 270" gegen einander versetzte Kurbeln. Der Ausgangs­
dampf schlägt 1 «-Takt. Bei Vierlingsmaschinen erhält man die 
Stellungen 0«. 45“. 90«. 135«. oder versetzt 0«. 90«. 225«. und 
315«: so dass die erste mit der zweiten und die drille mit der 
vierten je einen rechten Winkel bildet, dagegen beträgt der Winkel 
zwischen der vierten und drillen Kurbel anderthalb, der zwischen 
der vierten und ersten nur einen halben rechten Winkel. Die 
Kurbeltheilung wird also eine ungleichförmige. Es ergibt sich 
hieraus, dass drei und jede folgende ungerade Zahl von Kurbeln 
eine gleichförmige, dagegen jede gerade Zahl eine ungleichförmige 
Verlheilung erhält. Wollte man eine gerade Zahl von Kurbeln 
gleichmässig im ganzen Kreise verlheilcn. so würden immer zwei 
einander gegcnübersleben und sich gleichzeitig im Indien Punkte 
befinden, was gerade vermieden werden soll.

1 kenyér kelésénél ható körülmények bakteriológiai és 

vegyi vizsgálata.

Girard kísérletei megállapították, hogy a kenyér kelésénél 
az alkohol és a szénsav azok a főlermények. a melyek keletkez­
nek. A mint a B. u. C. Z. jelenti, K. DibinenZier.i/w megvizsgálta 
azt a befolyást, a melyei az élesztőben vagy kovászban előfor­
duló sarjadzó élesztő vagy baktériumok a ezukorra. keményítőre 
és lisztre gyakorolni képesek, hogy feltalálja, hogy ezen szerveze­
tek közül melyik okozza az alkoholikus erjedést. Az erjedésnek 
alaktalan l'crmenlumok által való előidézését a szerző kizártnak 
tekinti.

A kísérletei alapján elért eredményeket munkája végén 
következőkben foglalja össze a szerző:

1. A sarjadzó élesztő csakis valódi ezukorfajIákat erjeszt 
ki. még pedig közvetlenül vagy közvetve, vagyis inversió után.

2. A sarjadzó élesztő a keményítőt sem szeszes erjedésbe 
hozni, sem pedig saccharilikálni nem képes.

3. A sarjadzó élesztő alkalmazkodott egy különleges táp­
lálékhoz. Mesterséges tápanyag kombinácziókban nevelve erjesztő 
képességét néha egészen elveszti.

4. Kedvező lápkivonatban bizonyos savanyu reakeziót is eltűr.

5. A sarjadzó élesztő vegyi hatással bíró enzymet választ 
ki. az úgynevezett inverlint. mely bizonyos czukornemekel (diaccha- 
rale) invertál, de a keményítőt még megduzzadl állapotban sem 
változtatja.

6. A vizsgálat tárgyát képezett baktériumoknak (.tejsav-, 
élesztő-, liszt-baktériumok és'cerealinoldatból származó baktériu­
mok) az egy százalékos borsavoldal nagyon árt.

7. A liszt és a kovász baktériumai savanyu erjedési idéz­
nék elő. Szerzőnek azonban sohasem sikerült náluk a keményí­
tőre való saccharifikáló hatást konstatálni, szinloly kevéssé a 
lejsavbacillusoknál s egy korpakivonat baktériumainál.

8. A lisztben ellenben, sőt már a csirázatlan gabonafélék­
ben erélyes hatású diastatikus enzvm foglaltatik, az úgynevezett 
cerealin.

9. Ez minden megvizsgált tulajdonsága lekinlelében meg­
egyez a diaslaseval, sőt talán identikus is vele.

10. A keményítőnek cerealin állal való czukrosilásából mal- 
lose keletkezik.

Ihiftt'iiülogiscli-iheiiiisclie Untersuchung über die beim lut­

geben des Brodteiges wirkenden Zustände.

Durch die Untersuchungen Girard’s ist festgestellt worden, 
dass bei der Brodgährung als Hauptproductc Alkohol und Kohlen­
säure entstehen. Karl bilnnenbergt-r untersuchte nun. wie die

B. u. Z.« berichtet, den Einlluss, den die in der liefe. Hab­
oder Sauerteig vorkommende Sprosshefeoder Bacterien auf Zucker. 
Stärke und Mehl auszuiiben im Stande sind, um aufzutinden. 
welche von diesen Organismen die alkoholische Gährung bewir­
ken. Eine Hervorrufung der Gährung durch ungeformte Fermente

! erachtet Verfasser für ausgeschlossen.

Die auf Grund seiner Versuche erlangter. Resultate (heilt 
Verfasser am Schlüsse seiner Arbeit mit:

1. Die Sprossbefe vergäbet nur wahre Zuckerarten, und 
zwar direct oder indirecl. d. h. nach erfolgter Inversion.

2. Die Sprossbefe vermag Stärke weder in alkoholische 
Gährung zu versetzen, noch auch nur zu sacchariliciren.

3. Die Sprossbefe hat sich an eine speciiische Nahrung 
accommodirt. In künstlichen Nährstoff-Goinbinalionen gezogen, 
bösst sie ihre Gährlüchligkeil bisweilen ganz ein.

¡.. Sie verträgt in günstigem Nährsubstrale eine gewisse
■ saure Reaclion.

5. Die Sprossbefe scheidet ein chemisch wirksames Enzym, 
i das sogenannte Invertin, aus, welches gewisse Zuckerarten 
! (Diaccharate) inverlirt, Stärke aber, auch in gequollenem Zustande. 
I nicht verändert.

(>. Die bei der Untersuchung berücksichtigten Bacterien 
j (Milchsäure-. Hab-, Sauerteig-. Mehlbacterien und Bacterien aus 

C.erealinlösung) werden durch ein Percent Weinsäure stark ge- 
, schädigt.

7. Die Bacterien des Mehles und des Sauerteiges bewirken 
. Säuregährungen. Nie ist es Verfasser aber gelungen, bei denselben 
' eine sacchariiicirende Wirkung auf Stärke zu constaliren. ebenso- 
I wenig bei den Milchsäurcbacillen und den Bacterien eines Kleie- 
; Auszuges.

8. Dagegen enthalten Mehl, ja schon ungekeimle C.erealien- 
( flüchte ein diaslalisches Enzym von energischer Wirkung, das 
I sogenannte Cerealin.

9. Dasselbe stimmt in allen seinen geprüften Eigenschaften 
mit Diastase überein, ist vielleicht damit identisch.

10. Bei der Sacclnirificalion der Stärke durch Cerealin enl- 
! siebt Maltose.
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11. A mnllose valószinilleg közvellenill is képes erjedni. 
Savak megszüntetik a cerealin hatását.

12. Mikrobák jelen nem létében a lejsav nőni keletkezik 
annak befolyása alatt.

18. Az invertiil és cerealin hatása tisztán vegyi, létrejön 
mikroorganizmusok tevékenységé nélkül is.

14. Fiziológiai mérgek nincsenek rá befolyással, feliéve. 
hogy az alaktalan fennenluininal nem lépnek mélyebbre haló 
vegyi változásba.

Szerző munkájának főeredménye a következő: A normális 
kenyérerjedés alkoholikus, használlak bár legyen a kcleszlésbcz 
élesztőt vagy kovászt. A sarjadzó élesztői tekinthetjük az egye­
düli jelentékeny erjesztő organizmusnak. Erjesztő anyagul szolgál 
ennek a inallose. mely a liszt keményítőjének egy részéből a 
cerealin behatása alatt keletkezik. A normális kelésnél a bakté­
riumok csakis felesleges liszlállanságol képeznek és abszolúte nél­
külözhetők. A kenyérlészta megdagadásál első sorban az alkoho­
likus erjedésnél fellépő szénsav okozza. A kemencze hőmérséke 
állal okozott expanzió, illetve elpárolgás folytán része van a 
kelesztésben a levegőnek, alkoholnak és víznek, továbbá aláren­
delt mértékben a baktériumok állal esetleg képezett illő zsir-

11. Die Maltose ist wahrscheinlich direcl gährungsliiliig. 
Die Wirksamkeit des Cerealins wird durch Siluren aufgehoben.

12. Milchsäure entsteht bei Abwesenheil von Mikroben nicht 
unter dessen Einfluss.

18. Die Wirkung des Invertins und Cerealins isl eine rein 
I chemische, sic kommt ohne die Thäligkcil von Mikro-Organismen 

zu Stande.
14. Physiologische Gifte beeinträchtigen dieselbe nicht, vor­

ausgesetzt. dass sic mit dem tingefornilen Fermente keine liel- 
ergreilende chemische Veränderung eingehen.

Als llauplresullal seiner Arbeit führt Verfasser an: Die 
normale Brodgährung isl eine alkoholische, ob man nun als 
Lockerungsmiltei liefe. Hab- oder Sauerteig verwendet. Als einzig 
wesentlicher Gährorganismus isl die Sprosshele zu betrachten. 
Als Gährmalerial dient derselben die Maltose, welche aus einem 
Tlieile der Stärke des Mehles unter Einwirkung des Cerealins ent­
steht. Bacterien sind für die normale Brodgährung eine unnölhige 
Verunreinigung und absolut entbehrlich. Das Aufgaben des Brod- 
leiges wird in erster Linie bedingt durch die bei der alkoholischen 
Gährung auflrelendc Kohlensäure. Ferner sind in Folge der durch 
die Backolenlcmperahir bedingten Expansion, respeclive Ver­
gasung. an der hebenden Wirkung bellieiligl : Lull. Alkohol und 
Wasser, und weiterhin in herabsleigender untergeordneter Weise 
noch alllälligc. durch Bacterien gebildete llüchligo Fettsäuren.

Liiktető-szitagépberemlezés.

A 'mint lapunk egyik előző számában (I. a 41. oldali) ki­
fejleteit volt, ama törekvések, melyek újabban az őrlés javítása 
és egyszeriisilése irányában tapasztalhatók, főkép arra vonatkoz­
nak. hogy a szitálás eljárása lökélelesbillessék és rövidillessék. 
Ennek a törekvésnek köszönhetik létüket azok a gépek is. melyek 
egészen uj. a szilagépek körül eddig még nem ismeri eszközökkel 
I eljesi I i k lelada Inkát.

Egyikében az idevonalkozólag megjelent, csikkeknek kimu-

llie l’iilsatioiis-Siclitiiiaschiiie.

Wie wir in einer der vorausgegangenen Nummern unseres 
Blattes ausgel'ührl. sind die Bestrebungen, eine Verbesserung und 
Vereinfachung des Maldprocesses zu erlangen, in neuerer Zeil 
hauptsächlich daraufgerichlel.'eine Vervollkommnung und Abkür­
zung des Sichtprocesses zu erzielen. Diesen Bestrebungen verdan­
ken einige Maschinen, die mit ganz neuen, bei Sicldmascbinen bis 
jetzt nicht dagewesenen Mitteln arbeiten, ihre Existenz.

In einer der erwähnten Artikel haben wir nachgewiesen, 
dass unter diesen Maschinen auch die •Pnlsalions-Sichlmaschinc<

Walzencylindersystem ohne Pulsations-Sichter
in der Wiener Walzmühle Vonwiller & Co.

4 Ringstühle Nr. 20, Ganz & Co.
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Walzencylindersystem mit Pulsator.

4 Ringstühle Nr. 20, Ganz <S Go.

6)i v-n-»-L.
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láttatott az is. hogy ezen gépek közül a lüklelő-szilagép újabban 
szintén figyelmet kelteti mini oly ujitás, mely az eddigi szitálási 
eljárásnak teljes átalakítására van hivatva.

Abból indulva ki. hogy a molnárra nézve minden ujitás. 
melynek segélyével valamely eljárás jobban végezhető, mint a 
hogy eddig lehetséges volt, a legnagyobb fontossággal bír. nem 
lesz felesleges, ha ama gyakorlati tapasztalások eredményeit, 
melyek a liiklelő-szilagéppel a szilálás eljárása körül a bécsi 
Vontriller-té\e hengermalomban elérőitek, általános megítélés czél- 
jából alább röviden megismertetjük.

Amint az alább ábrázolt diagrammból látható, a lüklelő-
szilagép a nevezeti malomban létezett hengerrendszerhez alkal­
maztatott és itt bámulatosan kedvező eredményeket szolgálta toll, 
úgy hogy ezek szerint nem kétséges többe, hogy ez a gép is hi­
vatva van arra, hogy a szilálás eljárásának teljes átalakítását

A lüktető szilagépnek itt. amint az ábrákból kivehető, az 
adott viszonyok szerint az a czélja. hogy a liszthenger-álcsapalol. 
mielőtt a dercze-hengerhe jut. ulánszilálja. hogy így a derezékben 
még meglevő fogásos lisztet kiválasztva, a további őrlés folya­
matának tisztábban megszitált derczékel szolgáltasson ál.

Az itt ábrázolt rendszernél 4 drb Ganz-fele XX. számú 
gyürühengerszék működik a O-lól ő-ig (erjedő pesti typus szerinti 
lisztminőségek dara- és derezéjének előállítására és a hengerek 
beállításánál lehelő sok fogásos liszt előállítására fektetik a leg­
főbb súlyt.

A lüktető gépnek a diagramm szerint látható helyen való 
beállítása a lelt pontos megfigyelések szerint azt bizonyította be. 
hogy a liszlhcnger-álcsapalban még igen számbaveendő mennyi­
ségű jó liszt larlalmazlalik. a melyei eddig semmiféle szilagéppel 
leszitálni nem voltak képesek. A liiklelő-szilagép ezt a feladatot

- 3-4 .Sa^vti ■

eine grosse Bedeutung hat und berufen ist, eine vollständige Um­
änderung des bisherigen Sichtverfahrens zu' bewirken.

Da für jeden Müller jede Neuerung, durch welche Besseres 
als bisher geleistet wird, von grösster Wichtigkeit ist. so wollen 
wir auch das Resultat der praktischen Erfahrungen, die bei dem 
Sichtproccsse mit der Pulsations-Sicht maschine in der Wiener 
Vonwiller schon Waizniühle gemacht wurden, hier anschaulich für 
die allgemeine Beiirtheilung vorölTenlliehen.

Wie das hier bcislehende Diagramm zeigt.wurde die Pulsalions- 
Sichlinaschine bei einem bestehenden t'.ylindersysleme eingeschaltet 
und lieferte da erstaunlich günstige Resultate, so, dass es heule
keinem Zweifel mehr unterliegt, dass diese Maschine berufen ist. 
eine vollkommene Umänderung des Siehlprocesses hervorzurufen.

Der Pulsator hat. wie aus dem Diagramme zu ersehen, in 
diesem l-'alle den Zweck, den Meldcylinder-Uebergang. bevor der­
selbe in den Dunslcylinder gelangt. nachzubenleln. um das noch 
an den Dunsten anhaftende »griffige*  Mehl absichten und reiner 
gesichtete Dunste der weiteren Vermahlung zuzuführen.

In diesem System arbeiten 4 Stück Ganz.'schc Ringwalzen­
stühle Nr. XX auf Griese und Dunste zu den Mehlsorlen von 
Nr. 0 bis incl. Nr. 5 nach Bester Type und wird bei Anstellung 
der Walzen auf die Erzeugung von möglichst viel griffigem Mehl 
Rücksicht genommen.

Die Einschaltung des Pulsators an der im Diagramme er­
sichtlichen Stelle hat. wie genaues! leslgestellt wurde, den Iteweis 
erbracht, dass in dem Meldcylinder-Uebergang noch eine ganz 
beträchtliche Menge guten Moldes enthalten ist. welches man bis­
her mit keiner Sichtmaschine abzusichlen im Stande war. Der 
Pulsator erfüllt diese Aufgabe in überraschendster Weise und in 
dem hier vorliegenden Ealle liefert der Pulsator noch GO Säcke 
griffiges Mehl pro 24 Stunden, welches bedeutend weisser ist. als 
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derczékből állítanak elő. Emellett még megjegyzendő, hogy a 
most ezen rendszerben működésben lévő előszitát és liszthengert 
mellőzni is lehet, anélkül hogy a kedvező szilálási folyamai bármi 
részben zavartatnék, meri az. ilyen lüklető-szilagép egv négyszög- [ 
méter szitalelüleltel óránkinl könnyedén szolgáltat l(>0—500 kil. 
szilálási anyagól.

A bécsi hengermalomban a szóban levő szitagép már j 
1889. szeptember óla van működésben, a nélkül, hogy a selyem- l 
szilának nevezetesebb kopása tapasztalható lett volna.

Minden szakértő ezek után bízvást megítélheti, hogy mit | 
jelent az. ha ilyen mennyiségben belül a lisztet az őrlőkészlctek- I 
ben való felesleges végigjárástól megkímélni s be fogja látni azt | 
is. hogy ez állal a malom termelőképessége ugyanazon erőfelhasz- , 
nálás és költség melleit mily nevezetes mértékben emelkedik. 

und Mehlcylinder beseitigt werden können, ohne dass der günstige 
Siehtprocess irgend welche Einbusse erleiden würde, da ein solcher 
Pulsator pro stunde bei einem Quadratmeter Sichllläche spielend 
-400—500 Kilo Sichtgul liefert.

Oer Pulsator in der Wiener Walzmühle ist seil September 
1889 bereits im Betriebe, ohne dass bei demselben eine Abnützung 
an der Seidengaze bemerkbar wäre.

Jeder Fachmann kann wohl ganz leicht heuriheilen, was 
es bedeutet, eine solche Quantität Mehl nicht unnützer Weise den 
Mahlapparalen wiederholt zuzuführen und einsehen, um wie viel 
sich die Production der Mühle bei gleichem Kraflverbrauch und 
Regie erhöht.

I>er gescliäftsfülireiHle Ausschuss der Directiou
i des ung. Landes-Miihlen-Verbandes hielt am 13-len I. M. unter 
I Vorsitz des Herrn Verbandspräsiden len Burchard eine Sitzung.

in welcher nach Erledigung der Personalbudgelfragen des Ver-
1 bandsbureaus Vorlagen in Angelegenheit der Betriebsconvention.
I namentlich Anmeldungen über Absolvirung der Reduclionspflichl 
| einzelner Mühlen zur Kennlniss genommen wurden, ferner ein 
! Vorschlag behufs Abänderung der Erhöhung der Säcke-Rück- 

¡¿preise dahin Erledigung fand, dass diesbezüglich dem Plenum 
der Direclion schon für die nächste Sitzung ein Antrag vorliege, 
ebenso wurde ein Promeinoria des Herrn L. Herzog (Agram i be­
treffs Herabminderung der Sorten-Anzahl dem technischen Aus­
schüsse zugewiesen, welcher gerade derzeit die Angelegenheit der 
Meldtypirung sludirl, ferner wurde eine Eingabe der Firma M. .1. 
Scherz (Nagykanizsa) bezüglich Abänderung der Verkaufsconven- 
lionen dahin erledigt, dass die Vorschläge derselben berücksich­
tigt werden sollen, wenn die Conventionsfrage überhaupt auf 
Tagesordnung gesetzt vird. — Ein Memorandum eines »Anonymus« 
im Interesse des Zwischenhandels, wurde zwecks Helal ionirung 
dem Herrn Ausschussmitgliede Dir. Ormai übergeben und schliess­
lich die Angelegenheit des Markeiischutzgesetzes berathen mit dem 
Ergebnisse, dass der Verbandsdireclion zu beantragen wäre, dahin 
Stellung zu nehmen, dass die Anmeldung der Mehlmarken obliga­
torisch gemacht werde, um solcherweise den Schulz des Gesetzes 
auf alle Producle der Mühleninduslrie ausdehnen zu können.

Der Sonder-Ausschuss für Versicherungswesen 
des Ung. Landes-Mühlen-Verbandes hielt am 16. Feber I. .1. unter 
Vorsitz des Ausschuss-Präsidenten Director Leopold ÄröH eine 
Sitzung, in welcher seitens des Herrn Verbands-Präsidenten Con­
rad Burchard berichtet wurde, dass der an massgebender Stelle 
im betreuenden Ressorlminislerium vorgelegle Entwurf eines Un­
fall-Unterstützungs- Verbandes der Mühlen mildem Bedeuten herab­
gelangt ist, dass gegen die Bildung dieser Vereinigung der Mühlen 
nicht nur keinerlei Bedenken vorliege, sondern diese Initiative 
der Mühlen an hoher Stelle volle Würdigung fände und man den 
eifrigen Bemühungen des Herrn Ausschuss-Vorsitzenden ,n dieser 
Angelegenheit warme Anerkennung zolle. - Nachdem noch die 
lediglich stvlarische Abänderungen erheischenden Bemerkungen 
der hohen Stelle zur Kennlniss genommen und deren Berücksich­
tigung bei Drucklage des Entwurfes angeordnet wurde, beschloss 
der Sonderausschuss, die im Principe dieser Action beigetretenen 
Mtthlcn-Mitglieder des Verbandes zum endgilligen Beitritt einzu­
laden und zur Einsendung der Unterschriften einen Termin lesl- 
zuselzen. damit im Falle genügender Beiheiligung, anlässlich der 
im Mai I. .1. slatlfindenden Generalversammlung des Verbandes 
auch die Constiljiirung der zur Vereinbarung beilrelenden Mühlen 
slaltiinden und die Einrichtung der Geschäftsführung für die Un­
fall-Versicherung der Mühlen erfolgen könne. Nachdem noch be­

ll«

Az. őrs/., magyal*  malom-egyesület igaz.gató vá­
lasztmányának ügyvezető szakbizottsága e hó 13-án Burchard 
Konrád egyesületi elnök ur elnöklete alatt ülést tartván, az egye­
sületi iroda személyi járandóságainak budgelszerű megállapítása 
után az őrlési redukezióra vonatkozó egyezmény ügyében beérke- 
kez.cll beadványokat, jelesül ama malmok jelentéseit vette tudo­
másul. melyek őrlési redukczió-kölelezellsége már lejárt, továbbá 
tárgyalás alá vette egy a zsákok visszavásárlási árának felemelé­
sére vonatkozólag beérkezett javaslatot mely különben már any- i kaufspreisc 
nyiban elintézést is nyert, a mennyiben az árak felemelése a jövő 
választmányi ülés tárgysorozatára ki van tűzve, ép igy llerzog 
lapátnak (Zágráb) emlékirata, mely a liszt.....lőségek megszorítá­
sának kérdésével foglalkozott, szintén kiadatott a műszaki bizott­
ságnak. mely ezen kérdést újabban ismét tanulmány tárgyává 
.lelte. A Scherz M. L. nagykanizsai ezégnek beadványa, mely az 
eladási feltételekről szólói egyezmény módosítását javasolja, azzal 
intézteiéit el. hogy e javaslatok figyelembevétele akkorra halasz- 
landó, a mikor ezen egyezmények tárgyalása egyátalában lehet­
séges lesz. Egy >névlelen«-nek emlékirata a közvetítő kereskede­
lem érdekei ügyében véleményadás végeit Ormai ig. szakbizott­
sági tag urnák adaloll ki, mire végül még az árujegy védelmi 
törvény tárgyaltaiéit azzal a megállapodással, hogy az Egyesület 
igazgatói választmánya elé az a javaslat terjesztessék be, hogy a 
malomipar részéről a liszt-árujegyek kötelező bejelentése kiván- 
lassék. hogy ily módon a törvény védelme a malomipar összes 
termékeinek javára kiterjeszthető legyen.

Az. országos magyar malomegyesület biztosítás­
ügy i szakbizottsága e hó 16-án Brilll Lipól igazgató, szakbizott­
sági elnök ur elnöklete alatt ülést tartott, melyen liurchard 
Konrád egyesületi elnök ur részéről bejelentetett, hogy a malmok 
balesclhizlosiló-szövelkezelének az illető szakminisztérium illetékes 
közegei elé beterjesztett tervezete az Egyesülethez visszaérkezett 
oly kijelentéssel, hogy ezen szövetkezésnek létrehozatala ellen 
illetékes részről nemcsak hogy semmiféle nehézség lén nem forog, i 
de sőt a malmok ezen kezdeményezését a kormány részéről 
igen szívesen látják és Brilll Lipól igazgató urnák idevonatkozó | 
törekvései iránt teljes elösmeréssel viselteinek. Miután még az | 
ugyanezen forrás részéről tett, de csupán csak szövegezési vál- ' 
hizlalásokat igényelő megjegyzések tudomásul vétettek és azok 
figyelembevételével a tervezet kinyomtatása is elrendeltetett, el- i 
határozta a bizottság, hogy immár az ezen szövetkezéshez elvileg 
hozzájárult malmokhoz felszólítás intézendő a végleges belépés \ 
iránt a belépti nyilatkozatok beküldésére kitűzendő határnapig. ' 
hogy igy kellő számban való hozzájárulás esetében az Egyesület- | 
nek f. évi május hóra tervezett közgyűléséig a balesetbiztosító 
egyezmény megalakításának közgyűlése is összehívható és a ;
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malmok baleset elleni biztosításának ügyvitele is berendezhető 
legyen. Miután még az ugyancsak a balesetbiztosítás ügyében be­
érkezett ajánlatok is lelolvastallak. elhatároztatott, hogy a szak­
bizottság részéről javaslat terjesztendő az igazgató választmány 
elé ezen ajánlatok mellőzése iránt, mire az ülés berekeszletetl. 

züglich anderer Ollerle über die Unfallversicherung beschlossen 
wurde, dem Direclions-Ausschusse des Verbandes den Antrag zur 
Ablehnung derselben vorzulegen, wurde die Beralhung ge­
schlossen.

TARIFA-ÍjGYEK. TA RIFARISCHES.

Tarifakedvezmények a liszt számára Orosz­
országban. Moszkvából Írják : Oroszország lisztkivilelének előmoz- 1 
ditása érdekében a pénzügyminisztérium vasúti osztályának leg­
újabb rendeleti' szerint, a külföldre szánt lisztszállilmányoknak - 
1.0 százalék larifaleengedésl engedélyeztek.

UJabb refaetiák és viteldijkedvezmények : 
Gabona: Osztrák-magyar államvasutlársaság. Martfű.

Tisza-Földvár. Homok. Kun-Szt.-Márton. Tőke és Szentes állomá- J 
sokról Bécslie. Sl. E. G. Simmeringbe és Schwechal-Klederlingbe I 
díjtétel 93 kr.. 10000 kgéri esedékes díj fizetésével a vonatkozó . 
díjszabási halározmányok fenntartása melleit, érvényes I <• de- 
cz.ember végéig álrovalolás utján. Martfű. Tisza-Földvár. Hornok. ' 
Kun-Szt.-Marion. Tőke és Szentes állomásokról Bécsire Sl. I. G. 
Simmeringbe <■« Schwce.luil-Klcdi'ilíngbc, díjtétel 91 ki., ha a szál­
lítási díj HMMHI kgéri lizellelik. s 200 «aggon szállillalik. és 
89 kr.. ha 500 «aggon szállillalik. mindenkor a vonatkozó díj­
szabási halárnzmányok épségben tartása melleit, érvényes l <• 
deczcinber lm végéig, visszatérítés utján a feladóra szóló ered, 
felad, vev. niellcll. a kikötött normális mennyiségekbe beszállni- 
tatnak azon szállítmányok is a melyek a fentebbi feladó állo­
másokról Budapestre és Győrbe küldetnek.

Gabona, hüvelyesek, olajos voteiiiények, liszt 
és «•gvélr őrlemények. .1 <•» /. oezt> 'illahiraeutnk fóigazya- 
Zdsdy«. Gráczba W. II. (loco) Budapest dunaparli teherpályaudvarról 
s a fővárosi közraktárakból díjtétel 928 kr. Budapesl-Lipólváros 
és M. A. V. állomásokról 97'8 kr.. Budapest déli vasútról 92’8 kr.. 
s ugyanazon állomásokról Gráczba 8. B. (loeo) 4—f krral • 
több, ha a szállítási dij 10000 kgéri fizettetik, az útirány előírása 
nélkül, érvényes f. é. deezember végéig álrovatolás utján.

Liszt és cfryéb őrlemények. Cs. k. osztr. államvasutak > 
főigazgatósága. Budapest dunaparli teherpályaudvar, és fővárosi 
közraktárak. Budapest Lipótváros. Budapest 1). V.. Budapest 1 
M. A. V. állomásokról Gráczba W. B. és 8. B. (loco). ha legalább 
10000 kgéri fizellelik szállítási dij és 600 I szállillalik. díjtétel i 
ö kr.. 1200 I után 6 kr. és 1500 I után 7 kr. Szállítási irány I 
előírása nincs megengedve, érvényes f. é. deczcinber hó végéig, 
visszatérítés utján az ered. lel. vev. előmutalása mellell.

laiwocznebe. iransim Budapest, dunaparli lehcrpáKamKui.

<1 l.s. k uszililK illl.mil ,i>iii.ik i ,<i w • >« z.ii« 1 - tir. ■ 
közli vonalúi illetőleg nem larlahmiznak mérséklési.

Józsefváros, díjtóllel 93 10 kr , Budapesl-Lipólván». Budapest
M A. \ . 98 JO ki 122'10 kr. ha legalább 10000 kg
adatik lel v.igi .1 s/.dlll.isi .,l.j emiviérl lizellelik. A szállilmá-
■ivóknak galicziai . .......... kell rciidellclie lenni.
i é deezember tűi 1 légéig áll-oi.ilolás nlján. A fenti kedvezménvek
a c.s. k osztrák állami .isiitak Lawoczne és az orsz;íg habira

Tarifbegiiiistigiing für Mehl in Russland. Aus 
Moskau wird geschrieben: »Behufs Förderung des Mehlexpor- 
les aus Russland wird nach der jüngsten Verordnung des Eisen­
bahn-Departements des Finanzministeriums lur nach dem Aus­
lande bestimmte 'Mehlsendungen auf den russischen Bahnen eine 
Tarifermiissigung von 10 Percent gewährt.«

Refactien und sonstige Frachtbegünstigungen.
Getreide. Oeslerr.-unyar. Staatseisenbiüin-Gesellscliaft. Von 

Mamii. Tisza-l'öldvái. Homok. Kun-Szenl-Márlon. Tőke und Szentes 
nach Wii-ii SI.E.G . Simmering und Schweclial-Klederling Fracht­
salz 93 kr.. bei Frachtzahlimg von 10.000 kg unter Aiifrei hlhal 
lung dci einschlägigen Taritbeslimmiingen. gittig bis Ende De­
cember d. I im Karlirungswege Von Martfű. Tisza-Iöldv.n 
Homok. Kun-Szcnl-Miiiion. Tőke und Szentes nach Wien St.E G . 
Simmering mul Schweclial-Klederling Frachtsatz 91 kr. bei Fraehi- 
zahhing lén 1OIIO0 kg und Aiilliefcrung von 200 Wagen und 89 ki 
hei Ó0O Wagen, säuimtl unter Alllrci hlhallmig der einschlägigen 
Ta rifbeslii nm urigem giltig bis Ende December d. .1. im Rückver- 
gülungswege gegen Or.-Aufg.-Kecep. auf Versender lautend, in die 
bedungenen Minimalquanlilälen werden auch dievon obengenann­
ten Aufgabsslalionen nach Budapest und Győr (Raab) vei trachteten 
Sendungen eingerechnet.

Getreide, Mehl und sonstige Mahlproducte. K. k. 
General-Direction der österr. Staatsbahnen. Nach Graz (W.B. (loco; 
von Biidapesl-Donauuferbahnhof u. hauplsl. Comm.-Lagerhäuser, 
Frachlsalz 92-8 kr.. von Budapesl-Leopoklsladt u. SI.E.G. je 978. 
von Budapest S.B. 928. und von denselben Stationen nach Graz 
S.B. (loco) je 4 kr. mehr, bei Fracht Zahlung für 10,<0U kg und 
Aufgabe ohne Roulenvorscbrifl. giltig bis Ende December d. .1. im 
Karlirungswege.

Mehl und sonstige Mahlproducte. K. k. General- 
Direction der österr. Ütaatsbahnen. Von Budapest Donauiifer-Bahn- 
hof und hauptstädtische Gommuual-Lagerhäuser. Budapcst-Leopold- 
sladl. Budapest 8.B.. Budapest SI.E.G. nach Graz W.B. und S.B. 
(locoi bei Fraclilzahlung für mindcnslens 10.000 kg und Auf­
lieferung von 600 I Frachlsalz ö kr.. von 1200 I 6 kr. und von 
1500 I 7 kr. Eine Koulenvoi-schrill ist nicht zulässig. Giltig bis 
Ende December <1. .1. im Riickvergiilungswege gegen Orig.-Aulgabs-

Nach Lawoczne Iransil von Budapest dunaparli teherpálya­
udvar (Doniuiufer-Fraclilenbahnhof). Józsefváros (Josefstadl) Frachl­
salz 9310 kr. von Budapesl-Lipólváros (Leopoldsladl). Budapest 
SI.E.G. 98'10 kr. und von Győr (Raab) 122'10 kr. bei Aufgabe 
von oder Fraclilzahlung für mindestens 10.000 kg. Die Transporte 
müssen nach galizischen Stationen bestimmt sein. Giltig bis Ende 
December d. .1. im Karlirungswege. Die obenstehenden Begünsti­
gungen enthüllen rücksichllich der Strecke der k. k. österr. Staats­
bahnen Lawoezne-Landesgrenze keine Ermässigung.

STATISTIKA. STATISTIK.

A gabonabevitel Németországba 1889-ben az 
1888-ik évvel szemben 10.887.178 q vagyis 68.5% növekedést mu­
lat fel. Daczára a magas beviteli vámoknak, azl a sziikséglel- 
löbblelel. a mely az 1889-iki részben rossz termés folytán Német­
országban származott, a külföldről kellett igyekezni fedezni. Az 
uj gabonavámok felállítása óla még soha sem öltött ily mérveket 
a gabonabcvilel. A vámmentesség ideje alatt egvpár évben körül­
belül ugyanilv magas, vagy még magasabb a bevitel összege. 
Akkor azonban a német kereskedelmi statisztikában az átviteli 
legnagyobb részt még nem különítették el a be- és kiviteltől, ugv 
hogy a beviteli összegben igen tetemes volt az oly gabona meny- 
nyisége. a mely csakis átvitelre vagy a ex porikereskedés czcl- 
jaira vitetett b'e Németországba. A most kimutatott számokban 
azonban csakis azl a mennyiséget lehel átviteli árunak tekinteni.

Die Getreide-Einfuhr Deutschlands im Jahre 
1889 weist eine Zunahme gegen das Jahr 1888 von 10,877.178 q 
oder 68'5% auf. Trotz der hohen Eingangszölle hat demnach der 
Mehrbedarf an fremdem Getreide, welcher für Deutschland in Folge 
seiner thcilwcise recht ungünstigen Ernte im Jahre 1889 entstan­
den war. Deckung im Aslandc suchen müssen. Einen ähnlichen 
Umfang hat die Getreide-Einfuhr seit Bestehen der neuen Getreide­
zölle noch niemals erreicht. Während der Zeit der Zollfreiheil 
haben einige Jahre eine ungefähr gleiche oder noch höhere Ein- 
luhrziffer aufzuweisen. Indessen wurde damals in der deutschen 
llandelsslatislik die Durchfuhr grossentheils nicht von der Ein- 
und Ausfuhr getrennt, so dass die Einfuhrzahlen auch sehr be­
trächtliche Mengen Getreide enthielten, welche nur zum Transit 
oder für die Zwecke des Exporthandels nach Deutschland gekom­
men waren. In den jetzt aufgestellten Zahlen können als Transil-
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a melyei a kivitelre való Feldolgozás czéljából vámmentes nia- 
loinraklárakban helyeztek el: ide tartozik az 1889-iki bevitelből 
2,793.699 q. A német Fogyasztás tehát a lefolyt évben valószínűleg 
több gabonát vett igénybe a külföldről mini bármely más évben, 
noha a beviteli vámok az einlitetl gabonaneinekre az érieknek ' 
körülbelül 20- -45 százalékáig rúglak.

Korpából és tövekből Ausztria-Magyarország I 
behozatala in. é. novemberben a hivatalos kimutatások szerint 
volt 18,865 <|: míg az előző óv hasonló időszakában 11.362 q. a 
kivitel 84.73(1 q (123.649 q).

Oroszország 1H«Í>-Ik évi terméséről a péter- ' 
vári belügyminisztérium központi statisztikai bizottságának köz­
lönye a következő adatokat közli : Lengyelország 50 kormányzó­
ságában (Finnland kivételével) mindenféle gabonában (a burgo­
nyát nem számítva ide) 260.884.1(M) cs. volt a termés, tehát 
73.351.300 es-tel kevesebb mint 1888-ban: az 1889-iki termés 
tehát csak 78’l/„-a volt az előző évinek. Pud-ra és l'ejenkinl szá­
mítva kitűnik, hogy 1888-ban minden lakosra 24’04 p„ 1889-ben 
azonban csak 18’59 p. cselt. Igen bőséges volt az 1889-iki bur­
gonyatermés, mely 77.919.200 cs-re rúgott, tehát 2.453.000 cs-tel 
több mint 1888-ban. A százalékos aránv az 1889-iki és 1888-iki 
termés között a következő volt : rozs 781%. zab 88’3%. árpa 
72’9®/0, köles 102’2% és tengeri 54’4%. Rozslermésnél a kevesebb­
lel volt 27.784.900cs.. búzánál 20.394.700 cs.. zabnál 11.381.500 cs.. 
kölesnél 551,200 cs. és tengerinél 1.604.000.

waare nur die Mengen angesehen werden, welche auf zollfreie 
Mühlenlager zur Verarbeitung für den Export genommen wurden; 
von der Einfuhr des Jahres 1889 gehören dahin 2,793.699 q. Für 
den deutschen Constnn selbst ist deshalb wahrscheinlich im letz­
ten Jahre mehr Getreide vom Auslände bezogen worden, als in 
irgend einem früheren Jahre, obwohl die Eingangszölle für die 
aul'geführlen Gelreidcarlen sich auf ca. 20 bis 45% ihres Werlhes 
stellten.

Von Kleie und Spreu umfasst* “ in Oesterreich - 
Ungarn im Nov. v. .1. nach dem amtlichen Ausweise der Import 
18.865 q gegen 11.362 q im gleichen Monate des Vorjahres, der 
Export 84.736 q (123.649q).

(Teber die 1889-er Ernte Russlands veröffent­
licht nunmehr das Organ des cenlralslalislischen Gomites beim 
Ministerium der innern Angelegenheiten in Petersburg folgende 
Daten: In den 50 Gouvernements Polens (mit Ausnahme Finn- 
lannds) wurden an Getreide jeglicher Art (mit Ausnahme von 
Karlolleln) 260.884.100 Tsch. oingeheimsl. um 73.351.300 Tsch. 
weniger als 1888: die Ernte erbrachte somit 1889 nur 78’1% der­
jenigen «les Jahres vorher. Auf Pud pr. Kopf gerechnet, ergibt 
sich, dass auf jeden Bewohner im Jahre 188« 24’04 P.. im Jahre 
1889 jedoch blos 18’59 P. kommen. Sehr ergiebig war 1889 die 
Kartoffelernte. welche 77.919.200 Tsch. betrug, um 2.453,000Tsch. 
mehr als 1888. Das Percenlualvcrhiillniss der 1889er zur 1888er 
Ernte isl folgendes: lioggen 78’1%, Hafer 88’3%. Gerste 72’9%, 
Hirse 102’2% und Mais 54’4%. An Roggen wurden weniger ge­
erntet 27.784.900 Tsch.. an Weizen 20.394.700 Tsch.. an Hafer 
11.381.500 Tsch.. an Hirse 551,200 und an Mais 1.604.000 Tsch.

KERESKEDELEM és FORGALOM. HANDEL und VERKEHR.

Nagyobb malmaink üzleteredményei. A pesti 
hengermalom részvénvenkint a tőke 20 százalékát, vagyis részvé- 
nyenkint 100 Irtot, vissza akarja lizelni. mert leégett malmai 
egyikél nem akarja ismét felépíteni s a lüzkárbizlosilást nincs 
alkalma egyébre fordítani.

A Pesti molnárok és sütök gözmalmi részvénytársaságának 
igazgatósága némely napilap azon jelentésével szemben, hogy a 
nevezett malom 10%-os osztalékot fog kifizetni, azt közli, mi­
szerint elhatározta, hogy a lefolyt 1889-iki üzleti évre 24 frt = 
12"., osztalék kifizetését fogja javasolni.

A felhozatalok Budapestre 
lak t-ban:

oszlr.-magy. államvasul .... 
magyar államvasut....................
déli vasul....................................
dunagőzhajózási társaság . . . 
vontató hajók..............................
vidékrőli szállítás.........................

306

a lefolyt hété 
búza
321 

3187 
30

569
396
180

összesen . 4683
február 9-ikéig kimutatva 19048

összesen . 23731.
Az elszállítás ellenben volt per 
oszlr.-magy. állam vasul .... 30
magvar államvasut .... 
déli vasul....................................
dnnagőzhajózási társaság

összesen
február 9-éig kimutatva
, , . . összesen 3580

A Dunán felfele átment tonnákban : 
dunagőzhajozási társaság 4699
vontató hajók...............................371

összesen. . 5570
bs?t-fcl hozatal: oszlr.-magy. államvasut 

magyar 
déli vasul 
dunagőzhajózási társaság

t:

160
670 

2980 
3650

783
818

2767
582

433

összesen
Zwíí-elszállilás: oszlr.-magy. álíamv. 

magyar
* • tiéli vasul

* ilunagőzhajózási társ.
összesen

. 414 I
2182
1363
1826
935

6306 I

Geschäftsergebnisse der Mühlen. Die Fester 
Walzmühlc zahlt 20 Percenl des Capilals. gleich II. 100 per Aclie 
zurück, weil sie eine ihrer abgebrannten Mühlen nicht wieder 
aufbaul und für die Brandenlschädigung keine sonstige Verwen­
dung hat.

Die Direetion der Pester Müller- und Bäcker- Dampfmühl- 
Acliengesellschafl zeigt uns. entgegen den Notizen einiger Ta- 
gesblätler, welche die Miltheilung brachten, dass dieses Institut 
eine 10%-ige Dividende zur Vertheilung bringen werde, an. dass sie 
beschlossen habe, für das abgelaufene 1889-er Geschäftsjahr die 
Auszahlung einer Dividende von Jl. 24. gleich 12u[a zu beantragen.

Die Zufuhren in Budapest, in der abgelaufenen 
Woche betrugen in I mittelst:

Oesl.-ung. Slaatsbahn 
Ung. Staatsbahn . . . 
Südbahn .........................
D.-D.-SehiüT.-Gesellschafl 
Zugschiffe.........................
Landzufuhren . . . .

Bis 9. Februar ausgewiese

Bis 9. Februar ausgewiesen

Donau aufwärts Iransilirten i 
D.-D.-Sch.-Gesellschafl . . 
Zugschiffc...............................

MéW-Zufuhr pr. Oest.-Ung. Slaälsbnl 
I ngarische 

■' Südbahn 
Donau-Dampfschiff

Die Abfuhren dagege 
Oesl.-ung. Slaatsbahn. 
ling. Slaatsbahn . . 
Südbahn .... 
D.-D.-Sch.-Gesellschall

JfeM-Abruhr pr. Oest.-ungar. Slaatslmlm
• Ungarische >

* ’ Südbalm
- Donau-Dampfschiff 

Totale d. Abfuhre
120
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február 9-éig kimutatva 37805 .
főösszeg . 44111 I

A Budapestre ialó felhozatal volt az előző év megfelelő 
helébeiij_ 18945 I. ebből 11241» I búza. 18(521 rozs: 1888-ban 9585 I. 
ebből (»773 I búza. (529 I rozs.

Az all a rinfusa rakodást a gabonánál 
(rozs, búza. zab. árpa slb.) legközelebb kisérlelkép be­
hozzák a porosz államvasutaknál. Ez intézkedés részben 
be van mar hozva Kelet.-I’Oroszországban, az Oroszország­
gal való forgalomban és az a czélja. hogy meglakaril- 
lassek a zsákok szállítási költsége, kölcsöndija. vámja slb. 
A szállítás közönséges födött kocsikban történnék, a ra­
kodás es a gabonának clszóródás ellen való biztosítása 
a feladó kötelessége. Az erre a czélra alkalmazott esz­
közöket ingyen szállítják vissza a feladónak. A lénálló 
szabályok érleimében a feladónak külön ki kell jelenteni, 
hogy a szállítmányt laza öntéssel óhajtja lehűlni, lía az át­
vevő ajánlatára, vagy a kirakodás határidejének feleltével a 
kirakodási a vasul végezleli. ezért, az esetleg szükséges 
zsákszerzés vagy kölcsönzés költségén léiül, a díjszabás 
szerinti külön illeték fizetendő. Ezek a szabályok legkö­
zelebb fognak éleibe lépni.

A hajórakoinányok Amerikából Európába vol­
tak az 1889. augusztus 1-jélől f. ó. február hó 8-ig terjedő cam-

Xcw-Yorkban hajóra raktak biiznlisztből az e 
hó 8-ikán végződő bélen: 1O00 zsákol Antwerpenbe. 22.833-al 
Glasgowba, 1000-el Buliba. 10.530-al Leithbe, 7351-et Liverpoolba 
és 32.138-at Londonba ; továbbá zablisztből 424 zsákol Glasgowba 
és 600-at Londonba.

Angliába 
a Kontinensre

8.765/250
1,780.600

liszt
5.281.000

435.500

az előző évi voll: .
. 10,545.850
. 9.871.(501»

5.716.500
4.100.500

Bis 9. Februar ausgew. 37805 > 
Totale 44111 I

Die Budapestei' Zufuhren umfassten in der Parallelwoehe 
| iles Vorjahres 18945. darunter 1124(5 1 Weizen. 1862 I Roggen: I8S8: 
i 9585 I. darunter (5773 l Weizen. (529 I Roggen.

Die Alla rinfusa Verladung von Ge-
■ Ircide (Roggen. Weizen. Hafer. Gerste ii. s. w.) wird dem­

nächst versuchsweise bei den preussischen Slaatsbalmen
| eingeführl. Di«1 Einrichtung besieht zum Tlieil schon seil 

einiger Zeil in Ostpreussen im Verkehr mit Russland und 
bezweckt die Vermeidung von Frachtkosten für die Säcke, 
sowie für Mietlie. Zölle u. s. w. für dieselben. Die 
Beförderung soll in gewöhnlichen gedockten Wagen er- 

l folgen: die Verladung und die Sicherung «les Getreides 
! gegen Verstreuen liegt dem Aufgeber ob. Die von ihm 
: hiefttr verwendeten Geralhschaflen werden frachtfrei an 

«Ion Versender zitrückbeförderl. Dass das Gilt unverpackt
[ aulgegeben ist, hat der Versender nach den bestehenden 

Vorschriften besonders zu erklären. Findet aul Antrag des 
I Empfängers oder nach Ablauf der Entladefrist bahnseitige 
1 Entladung stall, so wird biefür neben den Kosten für etwa 
! erfolgte Beschallung oder Mielhung von Säcken ein«! be- 
j sondere Gebühr nach den Tarifbeslimmimgen erhoben. 
| Diese Vorschriften werden in nächster Zeit in Krall treten. 
' Dio Verschiff’«!ngen Amerikas nach Europa be-
1 trugen in «ter Campagne v<mi 1. August 1889 bis 25. Januar

Weizen Meld
nach England 8.765.250 5.281.0«»
nach dem Continent 1.780.600 «135.500

Totale . . 10.545.850 5.716.500
gegen im Vorjahre . 9.871.600 4.100.500
l)i«> Weizenmehl-Verschiff'iingei:1 New-Y«

umfassten in der mit 8. d. M. beendigten Woche¡: 1000 Sack
Antwerpen. 22.833 nach Cilasgow. 1000 nach Hull. 10.530

| Leith, 7351 nach Liverpool und 32.138 nach London; ferne
Hafermehl: 1-24 S. nach Glasgow und 600 nach London.

IIÍSZAKI APRÓSÁGOK. TECHNISCHE MISCELLEN.

A szíj hajtásról. Valamely erő mun­
káját lóerőkben fejezzük ki: ez alatt oly erőt értünk, j 
mely képes minden másodperezben 75 kgol 1 m.-re, vagy 
1 kgol 75 m.-re, vagy 25 kgol 3 m.-re stb. felemelni. 
Egy lóerő tehát egyenlő 75 másodpercz kilogramm-méterrel. I 
Valamely szíj másodperczenkinti gyorsaságál megkapjak, 
ha a tengely körlördulatainak perczenkinli számát a szíj­
korong körűidével sokszorozzuk és 60-nal elosztjuk. Va- , 
latnely szíjnak feszülése sohase legyen több mint 20 kg. 
legfeljebb 25 kg. a szíj keresztmetszetének négyzet centi­
méterjére. Állandó munkánál azonban nem várhatjuk 
meg a szíjtól ezt a legmagasabb feszültséget, mert a 
lulerős feszülés folytán szövete megváltoznék. s ez ár­
tana a szíj tartósságának. Minden szíjnak könnyen kell 
végezhetnie a reábizoll munkál, s ezért csak a legna­
gyobb munkaképesség léiét veszsziik normális mnnka- 
szolgáItatásnak. Oly esetekben, midőn nagyon változó 
ellenállásra találnak az átvitt erők, csak 10 kg.-ol számi- | 
lünk négyszögcenliméterenkinl. egyenletes munkánál pedig 
12’5 kg.-ol. Tehát valamely 150 mm. széles és 5 mm. ; 
vastag = 750a vagy 75 cm.3 szíj az előbbi esetben 
csak 10 X 7'5 = 75 kg., az utóbbiban azonban 7 5 X 12 5 — 
93'75 kilogramm erőt vihet normálisan ál. Valamely szíj j 
szélességének meghatározásához mindig tudnunk kell. |
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Vom Riemenbetrieb. Die Arbeit einer 
Kraft drückt man in Pferdestärken aus: unter einer solchen 
versteht man eine Kraft, die im Stande ist. in jeder 
Secundc 75kg lm oder 1kg 75m oder 25kg 3m u. s. f. 
hoch zu helien. Ein«1 Pferdestärke bedeutet also 75 Seeun- 
den-Kilogrammmeter. Die Geschwindigkeit eines Riemens 
in der Secunde wird erhallen, wenn die Anzahl der Um­
drehungen der Welle in einer Minute mit dem Umfang 
der Riemenscheibe multiplicirt und das Product durch 
60 dividirt wird. Auf den Quadratcentimeter seines Quer­
schnittes soll die Spannung eines Riemens niemals mehr 
als 20kg bis höchstens 25kg betragen. Dieses Höchst­
gewicht. kann man jedoch einem Riemen zur beständigen 
Arbeitsleistung nicht aufbürden, sein Gefüge würde durch 
zu starke Spannung eine Veränderung erfahren, die auf 
die Haltbarkeit desselben mir schädlich wirkt. Jeder Rie­
men muss mit Leichtigkeit die ihm zugewiesene Arbeit 
verrichten, und man nimmt deshalb auch nur die Hälfte 
seiner Höchstleistung zur normalen Arbeitsleistung. Bei 
Uebertragung von Kräften mit sehr veränderlichen Wider­
ständen rechnet man deshalb auch nur 10kg auf den 
Quadratcentimeter, bei ungefähr gleichmässiger Arbeits­
leistung 12'5kg. Es überträgt demnach ein Riemen von 
150mm Breite und 5mm Dicke — 750qmm oder 7'5qcm. 
im ersteren Falle nur 10 X 7'5 = 75kg. im letzteren Falle, 
aber 7'5 X 12'5 = 93'75 Krall normal. Bei Bestimmung der 
Breil«*  eines Riemens muss man immer wissen, wie viel 
übertragbare Kraft derselbe leisten soll. Man erhält die­
selbe. wenn die Anzahl der Pferdestärken, die ein Riemen 
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liogv mennyi erő átvitelére lesz az bivtilva. Megkapjuk | 
ezl. ha a lóerők szárnál, a melyekei a szíjnak ál kell I 
vinnie. 75-lel sokszorozzuk és a szíj sebességével őszijük. : 
l’l. valamely szíjnak 5 lóerői kell másodperczenkint 3 ni. ' 
sebességgel álvinni. Kérdés tehát. Iiogv inennvi vonóerői !

5 X 75kell annak kitartani? =125 kg. Ha lélleszsziik. ■
hogy ezen szíjnak egyenletes ellenállást kell legyőznie, i 
akkor annyi négyszögcentimeter átmérőjűnek kellene lennie. ' 
a hányszor 12’5 foglaltatik a 125-ben vagyis 10 cm.2 j 
vagy 1000 mm2. Ha kapunk szíjat az ezen erőhöz méri | 
6 mm. vastagságban, akkor annak szükséges szélességét ' 
megtaláljuk, ha 1000-1 osztjuk 6-lttl — 166 mm. A képlel ! 
léhát, ha sz a szíj szélességét l‘ a szíj által átviendő I 
erői kilogrammokban, v a vastagságot cm.-ekben jeleni i. j 
lesz: sz = —— akkor, ha egyenletes munkavégzésről !125 v ■ "
van szó. és egyenetlennél sz —

übertriigen soll, mii 75 mtiitiplicirl und durch die Gc-
sehwindigkeil des Riemens dividirl wird. Z. B. ein Riemen 
soll 5 l''r<,r<i<,sliirk<>n mit einer Geschwindigkeit von 3m 
in der Secunde übertragen. Wie viel Zugkraft lud der­
selbe aiiszuhallen ? Es sind ° —12.’>kg. Wird ange­

nommen. dass dieser Riemen einen gleichmässigen Wider­
stand zu überwinden hat. so müsste derselbe so viel 
Quadratcenlimeler im Querselmitl erhalten, als 125 in 
125 enthalten ist, also lOqcni oder 1000 qmm. Erhält 
nun dieser Riemen die zu dieser Krall angemessene Stärke 
von 6mm. so wird die Breite desselben erhalten, wenn 
man 1000 durch 6 dividirl — 166mm. Hie Formel lautet 
also, wenn b= Breite dos Riemens. I’ —die übertragene 
Krall des Riemens in Kilogrammen, d = Dicke des Rie­
mens in Clm.: b = bei ungefähr gleichmässiger12o <1
Arbeitsleistung, und bei gleich mässiger: b =-------

GAZIIASÁ<;i KÖZLEMÉNYEK. |

A zsuzsok irtása. A nyílt kérdésekhez tartozik 
még a zsuzsokirtó-szerek kérdése. Ennek folytán közlünk egy 
u.j szert, melyet Puginier kapitány talált lel, s mely állítólag biz­
tosan elűzi a zsuzsokol. A feltaláló nem rég Parisban a »Le 
Hall de la Mennerie Francaise*  -ben tapasztall molnárok és gabona­
kereskedők előtt széles körben gyakorlatilag bemutatta az egy­
szerű szer hatását. Egy asztalt meglocsollak valamely deslilláll 
folyadékkal italán higiloll szesz?', a melyhez egy kevés kakuk- 
lúolajal keverlek. A keveréknek kellemes illata volt. Puginier 
azután egy csészére való .erősen zsuzsokos búzát öntött az asz­
talra. a rovarok a gabona közt rövid idő alatt elpusztullak. Ez­
után Puginier egy másik kísérletei lelt. A folyadékból egy keve­
set az asztal közepére állított, s a asztal peremére is öntött be­
lőle. A rovarok, mintha csak a szag vonzotta volna őket, a bűz 
Ixd azonnal a folyadékba másztak, s ott abban a pillailalb; 
elhallak. Puginier kapitány oly erős és biztos hatásúnak tartja . 
ő szeréi, miként azt hiszi, hogy azzal pár iúrp alatt alaposan I 
tiszti! bármely magtárt vagy malmot, a hova a zsuzsok e 
befészkelte magát. A l.eipziger 'I 

íróktól, s cgv Oschatz
lel ti gazda szintén azt Írja, hogy őri 
mellen és kárt okozó vendégektől. A 
Zsuzsiikkal. A kakukliiolajal apró lapós edényekbe öntötték, 
rozs- és buza-halinokra rakták, úgyszintén a padlózatra is öntöt­
tek valamit. Es íme! Már egy nap múlva se lehetett látni zsuzso­
kol. noha azelőtt mindenütt mászkállak és valóságos csapást ké­
pezlek. A padló hasítékaiban s a gerenda repedések ben egyetlen 
rovar se volt látható, s nem is mutatkoztak többé.

Dohos gabna. Gyakran megesik, hogy a kiesé- 
pell gabona n |»<lr ’■ ’ ( t
Ennek minden est „k5i
"í"1 i» k»|,™,l„H,, 
nahoz. Ha a szag n legendő, ha a gabonái
gyakrabban átforgatjuk, s ly halmokat raknak,
továbbá ha a magtárban erős léglmzamot készítenek. Ha azonban 
a romlás mar annyira előrehaladt, hogy a szag erős, akkor a 
ll,s.z;l,.’"!lliís. "ehezebb. Kedvező eredménye szokott lenni az 
alabbi eljárásnak: Körülbelül százalék, vagvis 100 fontra ^ől) 
gramm, lmom porrá töri és ál rostált faszenet lehetőleg egyenle­
tesen a gabona közé keverünk, s azután a gabonái kél hét múlva

Zur Vertreibung der Kornwüriner. Zu den ste­
henden Fragen gehört die nach Mitteln zur Vertilgung der Korn­
würmer. Wir nehmen daraus Veranlassung, ein neu bekannt ge­
wordenes Mittel zu reproduziren : Kapitän Puginier hat ein Mittel 
erfunden, welches die Kornwürmer sicher vertreiben soll. Derselbe 
erläuterte kürzlich praktisch in Paris in >l,c Hall de la Meunerie 
Française- vor einem grossen Kreise erfahrener Müller und (!e- 
treidehändlcr den Gebrauch und die Wirkung des einfachen Mit­
tels. Ein Tisch wurde mit einer deslillirlen Flüssigkeit (wohl ver­
dünnter Spiritus?), der mau eine kleine Menge Thymianöl zuge- 
selzl halte, besprengt. Das Gemisch entwickeln angenehmen
Wohlgeruch. Auf den Tisch schüttele 
lasse stark mit Kornwurin besetz 
ben innerhalb der Körner in gai 
Puginier einen weiteren Versuch, 
sigkeil in die Mille des Tisches und 
Rand der Plath'. Die Würmer kroch

:>n würden, aus de 
ublicklich. Kapiti 

irkend. <1 

ob sic durch 
die Flüssigkeit, 
sein Mittel für 
iil einen Korn­

uni Kornwürmern lieiin- 
halhgsl säubern zu köu- 

pziger Tageblatt ist dies 
lern Erfolg benutzt worden. 

*aillmühl. die Kornkrebse los. und
indwirlh bei Oschatz schrieb ebenfalls, dass er die läsli»eii 
heraus schadenbringenden Gäste wohl für immer los sei 

Die IJÖden des l.andwirlhs waren über und übervoller Kornkrebse 
Das Ibymianöl wurde in kleine. Hache Gefässe geschüttet und in' 
:IlC Korn- und Weizenhauren gesetzt, sowie etwas auf den Boden 
gesprengt. I ml siche da! Nach nur einem Tage war kein Korn­
krebs mehr zu spuren, obwohl vorher überall solche herumkrab- 
bellen und eine wahre Plage waren. In den Ritzen der Dielen 

- der Balkenlagen war Nichts ........ lern Insekt mehr zu entdecken.'
und haben sich solche auch noch nicht wieder gezeigt

Dumpfiger Geruch im Getreide. Eskommt häufig 
vor. dass gedroschene Gelrcidekörncr hei ihrer Aufbewahrung auf 
dc,n .. . ........,dp" dumpfigen Geruch annehmen. Die Ursache
ist in allen Fällen ein grosser Gehalt an Feuchtigkeil. auch ver- 

. bunden mit ungenügendem.Luftzutritt. Ist der Geruch nur unbe­
deutend. so genügt häufiges Ihnschaufeln und die Anlage von sehr 

1 niedrigen Haiden ferner die Herbeiführung eines starken Lull- 
I du,’cllz"Ses ......  Boden, um dem IJebelslandc abzuhelfen. Ist
■ Jedoc........ . '' rderlmiss der Körner schon soweit vorgeschritten
. dass «sich dieselbe durch einen starken Geruch auszeichnel. so ist

I die Reinigung schwieriger durchzuführen. Von günstigem Erfol-c 
, .st hierbei folgendes Verfahren. Man mengt ungefähr ein halbes 
. Prozen . auf KX> Pfund 250 Gramm. feinpulvoriairle und gesiebte 
' I Holzkohle möglichst gleichmässig unter das Getreide und reinigt
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szelelő rostán kiroslállaljuk. Szükség cselén azt kétszer kell is­
mételni. s ha a dohosság néni volt túlságos nagy, kedvező ered­
ményt várhatunk tőle. További hatásos szer a gabona nyirkossága 
és dohos szaga ellen az ollallan mész. Azl kosarakban, vágy­
egyéb ál bocsátó burokban a nyirkos gabona közé helyezzük, s 
azután az egészet lepedőkkel vagy zsákokkal lebontjuk. Ila a 
gabonának nagyon dohos szaga van. ezen az állal lehel segíteni, 
ha I kilo linómra tört ániszl körülbelül 15 liler vízzel keverünk 
icz elegendő 100 liler gabonára) s öntöző rózsával ráöiilözzük a 
dohos gabonára, melyet naponta kélszer-liároinszor jól átforgatunk, 
úgy hogy minden egyes szem jód mcgnodvosillessek. A gabonái 
nem szabad nagyon magas halmokba rakni, s a helyiségnek, a hol 
a gabona lékszik, szellősnek kell lennie. Ez az eljárás kélszer- 
liároinszor isméiéivé kellemes szagol ad a gabonának.

A nyirkosán beraktározott gabona dohosodá-
sál az American Culticator szerint egy praktikus gazda állítólag 

nviségű égelell téglát száraz helyen ledéi alatt tarlóit, s a gabo-
nának a lat-lányban való elhelyezése után azt úgy osztotta cl a 
gabona közölt, hogy a légiák a gabona fölösleges nedvességét 
könnyen szívhatták. Tudvalevőleg az egészen száraz tégla nagy­
ságához képest tetemes mennyiségű vizel képes magába szívni. 
Ila tehál a gabona-larlányba vagy halomba elegendő téglát lielye- 
ziink el. ezek az illető állítása szerint a gabona felmelegedését, s
az ezzel járót dohosodást megakadályoznák. Ila a lógták ózdijuk­
nak megfelellek, a napon gondosan meg kell őkel szárítani és 
száraz helyen eltenni a következő évre. Ha a gabona a cséplés 
után száraznak látszik is. mégis czélszerii elővigyázal ózdijából 
bizonyos számú száraz téglát helyezni el közte, akkor azután biz­
tosak lehetünk, hogy a gabona nem fog felmelegedni: kivált czól-
szerii ez oly cselekben, midőn a gabona magasan van felhal­
mozva. vagy pedig huzamosabb ideig marad forgatás nélkül vala­
mely’ tarlányban. Ezt az egyszerű módszert igen jól lehet alkal­
mazni a behordott szénánál is. a hol szintén jó szolgálatokat 
lesz, s a széna izzadásál. megakadályozza. Ili azonban fáradsá­
gos munka a téglák kiválogatása, melyek a széna közölt ma­
radva. könnyen veszélyesek lehelnek az olt dolgozó cselédekre. 

lotzleres nach ungefähr 14 Tagen auf einer Plauder oder Wind­
loge. Xölhigenl’alls ist dies zweimal zu widerholen und wenn das 
Dmnpligsein nicht allzu stark war. ist ein günstiges Ergebniss zu

Ein anderes wirksames Mittel gegen Feuchtigkeit und 
dumpfigen Geruch im Getreide ist ungelöschter Kalk. Derselbe wird 
in Körben und sonstigen durchlässigen Hüllen zwischen das 
leuchte eingespeichorle Getreide eingelegt und der Haufen dann 
mit Tüchern oder Säcken zugelegl. Hat das Gc'rcidc schon einen 
starken dumpfigen Geruch angenommen, so kann dieser dadurch 
beseitigt werden, dass man 1 Kilo fein gestossenen Anis in etwa 
15 l.ilcr Wasser mischt (genügend für 100 Liier Getreide). mittelst 
einer Brause auf das dumpfige Getreide spritzt, dasselbe ist darauf 
täglich zwei- bis dreimal tüchtig durchzuwenden, so dass sämml- 
lichc Körner beleuchtet werden, das Getreide darf nichl zu dick 
liegen und der Raum, wo das Getreide liegt, muss luftig sein. 
Dieses Verfahren, drei- bis viermal wiederholl, giltl dem Getreide 
einen angenehmen Geruch.

Das Diinipfigwerdeii von feucht eiiigelagertein 
Getreide will ein praktischer Landwirlh nach dem »Amerh-an 
CuUirator- durch folgendes Mittel zu verhüten gewusst haben: 
Er hielt immer eine Anzahl gebrannter Mauersteine in einem 
trockenen Raume unter Dach und Fach und verlhejlle dieselben 
nach Einbringung der Körner in die Behälter in solcher Anzahl, 
dass sie die überflüssige Feuchtigkeit des Getreides mit Leichtig­
keit aufsangen konnten. Bekanntlich saugen ganz trockene Ziegel­
steine im Verhältniss zu ihrer Grösse eine beträchtliche Menge 
Wasser auf. Sind nun die Steine in einen Gclrcidcbehäller oder 
Haufen in genügender Anzahl eingeslreul. so sollen sie nach 
dem genannten Gewährsmannc die Erwärmung und das daraus 
toi I Dumpfigwerden des Getreides verhindern. Haben die Steine 
ihrem Zwecke gedient, so sind sie sorgfältig an der Sonne aus­
zutrocknen und in einem trockenen Raume für das nächste Jahr 
aufzubewahren. — Erscheint, das Getreide nach dem Ausdrusch 
trocken, so ist es zur Vorsicht trotzdem geboten, eine Anzahl 
trockener Mauersteine in das Getreide zu vcrslreuen: man ist 
dann sicher, dass sich die Körner nicht erwärmen, besonders in 
den Fällen, wo das Getreide entweder auf dem Roden sehr hoch 
gesehüHcl wird oder lange ohne Bewegung in einem Behälter 
verbleibt. Diese einfache Methode kann auch bei feucht ein­
gebrachtem Heu angewendel werden, wo sie gleichfalls gute 
Dienste leistet und das Schwitzen verhindert. Lästig bleibt dabei 
das Heraussuchen der Steine, die. versteckt in den Heuschobern. 
Unfälle für das Dienstpersonal herbeiführen können.

ÜZLETI TUDÓSÍTÁSOK. MARKTBERICHTE.

Budapest, február 20. (Kiilnoky és Simon.) A 
•legutóbbi jelentésünk óla jobb hangulat uralkodóit lisztpiaczun- 
kon, s noha még mindig kárunkra szolgál az. hogy áraink mellett 
Nagybrilanniába nem találhatjuk meg a számadást, mégis örö­
münkre szolgál konstatálhatni, hogy a helyzetet már egyik oldal­
ról se tekintik oly sötétnek, mint csak kél héttel ezelőtt is. Foly­
tonosan fordulnak ugyanis elő egyes, de ügyeimet érdemlő el­
adások kiviteli összeköttetéseinkben, s hallottuk, hogy egy itteni 
malom (Victoria) Portugál fiával kötött nagyobb üzletel kenyér- és 
barnaliszlckben; némelyek e kötés mennyiségét 200—300 wag- 
gonra számítják s az árakul kielégítőknek jelzik. Tekintve a bel­
föld remélhető nagy szükségletét, további hasonló eladások egé­
szen sajátszerű árviszonyokat idézhetnének elő a barna liszteknél, 
mert a 7-es számútól lefelé a készletek teljesen elfogylak s áp­
rilisig az üzemnek redukálva kell maradnia.

A belföldön is jó a vételkedv, s a lefolyt héten ismét nem 
jelentéktelen mennyiségekre történlek kötések, főleg l> 9-ig. Az 
egészen barna 8a,.i *‘s " minőségekben teljes a hiány, úgy hogy 
malmaink megtagadják ezen lisztek eladását, ha valaki nem vá-

Budapest, 20. Feber 1800. (Kälnoky AL-Simon.) 
Seit unserem letzten Bericht hat auf unserem Mehlmarkl ein 
besserer Ton geherrscht und obzwar wir noch immer darunter 
leiden, dass unsere Preise nach Grossbrilannicn keine Rechnung 
bieten, so freuen wir uns doch, konslaliren zu können, dass die 
Lage von keiner Seile mehr so düster betrachtet winl. als dies 
noch vor 14 Tagen der Fall war. Es kommen doch fortwährend 
einzelne, aber immerhin ncnnenswerlbe Verkäufe nach unseren 
Exporlrelalinnen zu Stande und hört man von einem durch eine 
hiesige Mühle IVictoria) nach Portugal gemachten grösseren Ab­
schluss in Brod- und Schwarzmehlen; von mancher Seile wird 
dieses Quantum mit 200 bis 300 Waggons beziffert und die Preise 
als zufriedenstellend bezeichnet. Bei dem anzuschaffenden grossen 
Bedarf des Inlandes könnten weitere ähnliche Verkäufe ganz 
eigenthüinliche Preiskonstellalionen für Schwarzmehle zu Tage 
fördern, da Lager von 7-er abwärts total gelichtet sind und der 
Bel rieb bis April ein rcduzirler verbleiben muss.

Auch im Innlande herrscht gute Kauflust und wurden in 
der abgelaufenen Woche wieder nicht unbeträchtliche Quantitä­
ten. namentlich von (>—9 verschlossen. In den ganz schwarzen 
Sorten 83/4 und 9 herrscht totaler Mangel und negiren unsere 
Mühlen den Verkauf in diesen Mehlen, wohn nichl gleichzeitig
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sárol egyúttal jobb számokul is. Sőt n hét vége Tclé az árak 
valamivel emelkedtek is.

Takarmítnyanyagok normális eladás nielloll változat lan árakon 
tartják magukat : a durva korpában való (Ízlelnek árt az. hogy 
hiány mutatkozik úgy kész-, mint határidő-áruban.

Mai árjegyzéseink állaga

3 6

1.80 10.80 8.80
Finom korpa 4.50 frt. 
durva korpa 4. írt.

Minnenpolis, február 1. Malmaink «ssze» őrlése 
a lefolyt héten se gyarapodott, és 117.740 = J;''*. 2.3 I,bls
volt naponta, ezzel szemben volt az előző heti 118..B0 bbls. s az 
1889 megfelelő belében 84.100 bbls. Ezen aránylag esekely ter­
melés oka volt az állandó alacsony vízállás, kapcsolatban liszl- 
piaczunk lanvha hangulatával, mely utóbbi körülmény inar egy­
magában véve is czélszeríinek mutat la a lermeles csökkenteset. 
Igv esett meg azután, hogy a lefolyt bélen 22 malmunk közül 
egyáltalán csak 11 malmunk volt üzemben. A folyó heti lermeles 
összege valószínűleg még el lóg maradni a jelentés tárgyát képező 
hét mögött és napi állagban körülbelül 16.500 bbls-re lóg rugm. 
A mint már említettük, liszlpiaczunkon az (ízlel igen bagvai l 
volt s noha a tulajdonosok egészen (id-vel olcsóbb arakat voltak 
hajlandók engedélyezni, kötés csak gyéren fordult elő. A kiviteli 
ezélokra való kereslet is erősen megesökkenl. s a he direkl ki­
vitele 36.630 bbls voll. az előző héten 55.510 bbls. Jegyzéseink 
csakis palenlekben mutatnak az előző héthez képest hanyatlást, 
de a többi minőségekben is egyáltalán a vevők javára mutatko­
zik az irányzat. Jegyzőnk c. i. f. London, pr. 280 míg. font : 
l’alenls 30/9 31/3 sh. bakers 22/9-23/9 sh. alsobbiendll minő­
ségek 11/6—13/6 sh. Malmaink jegyzéséi: l’alenls 4'2o—60 d.. 
Ha palenls 3'90—4'25 d.. bakers 3 —3.85Jd.. alsóbbrendű jó minő­
ségek 125 1'50 d.. zsákokban, red dog 1 -1'20 d. zsákokban,
vagv 9-50—12-50 pr. I.

bessere Nurn.... in milgekaull werden. Preise haben gegen Wochen­
schluss sogar etwas angezogen.

1'ullcrslofTe hallen sich hei normalem Absalz zu unverän­
derten Preisen: das Geschäft in grober Kleie leidet unter dem 
Mangel disponibler und Tennin-Waare.

Wir noliren heule durchschnittlich:

Nr. 0____1 2 3 4_____ 5______6 7 8
----- ¡7> — 14.70. 14.40, 14. . 13.70, 13.40. 13.—, 12.60. 12.30.

Nr. 8'„ 87j_ 9
11.80,10.80, 8.80 
Feine Kleie 4.50. 
grobe Kleie 4.—.

Minneapolis, 1. Februar. Der (iesainnitau.sstoss 
unserer Mühlen hat auch in der abgelaufcnen Woche keine Ver­
mehrung erfahren und belief sich auf 117.740 Bbls. — 19.623 Bbls. 
täglich, gegen 118.930 Bbls. in der Vorwoche und 84,100 Bbls. in 
der correspondirenden Woche des Jahres 1889. Massgebend liir 
dieses verhällnissmässiggeringe Productions-Ausmass war in erster 
Linie der andauernd liefe Wassersland im Vereine mit der Hauen 
Haltung unseres Mehlmarkles. weich' letzterer Umstand schon an 
und für sieh eine Einschränkung der Production ralhsam erschei­
nen liess. So kam es. dass von unseren 22 Mühlen in der abge- 
laulenen Woche nur 11 ühcrhaupl im Belrieb waren. Die Pro- 
duclionszilTer der laufenden Woche dürfte liinler jener der Be- 
Iriehswoche noch Zurückbleiben und sich auf ca. 16,500 Bbls. pr. 
Tagesdurchschnitt belaufen. Das Geschäft auf unserem Mehlmarkle 
war. wie bereits erwähnt, recht mall und wiewohl Eigner bis zu 
6d billigere Preise concediren wollten, blieben Abschlüsse doch 
nur spärlich. Auch die Nachfrage liir Exportzwecke hat stark 
nachgelassen und beliefen sich die direclen Exporte der Woche 
auf 36.630 Bbls. gegen 55.515 Bbls. in der Vorwoche. Unsere No- 
lirungen weisen blos in Palenls einen Rückgang gegen die letzte 
Woche auf. doch lendiren sic auch in den übrigen Sorten durch­
wegs zu Käufers Gunsten. Wir noliren c. i. f. London pr. 280 Pfd. 
engl.: Palenls sh 30|9 bis 313. Bakers sh 22.9- 23/9. untere 
Grade sh 116—13/6. Unsere Mühlennolirungen lauten: Patents 
I). 4'25 -60. Ha Palenls D. 390 4'25. Bakers I). 3 335. beste 
untere Grade D. 125—15<» in Säcken, red dog D. I 1'20 in 
Säcken oder I). 9-50 -12'50 pr. I.

Maoy. liir. szab. Kon. nny. priv.

bőr-és gép-szij-gyár Leder-u.Maschinen-Riemenfabrik
SCHMITT ADOLF ÉS TÁRSA ADOLF SCHMITT & Co.

Budapest, Nagy-Bossány, Becs, München Budapest, Nagy-Bossány, Wien, München
ajánlanak saját gyártmányú leg­

jobbnak elismert

gép-szijakat 
csak elsőrendű bőrből készüli egy­
szerű. kettős és hármaserösségü. 
mindennemű kötő- és varrószij- 
jakat. valamint croupon-és timsós 
bőröket. Mindig nagy választék­

ban, készletben.
Szíj-csavarok. * Szij-szcgeesek.

Gyár:
Budapest, Kerepesi-ut 64. 

Raktár: 
Zrinyi-utcza 4. szám.

empfehlen ihre selbsterzeugten, 
für die besten anerkannten

Lederriemen
nur aus prima Kernleder von ein­
facher, zweifacher und dreifacher 
Stärke, alle Arien von Bind- und 
Nähriemen. Croupon- und Alaun­
häute. Stets grosses Lager vor- 

räthig.
Iticinciisi-Iii'iiiiheii. * Rienieniiietcii.

Budapest, Kerepesi-iit 64.
Niederlage: 

Zrinyi-utcza 4. szám.

Müllereimaschinen und Mühlenbau
für Weizen, Korn und Hirse

A. BESSER, Wien, Währing, Frankgasse 7.

SO INSERATE 0^0
„Magyar Molnár — Ungarischer Müller“

werden aufgeiioinnicii in der Administration
Budapest. V. kér., Erzsébet-tér 19. szám

wo auch die niihercii Bedingungen bekannt gegeben worden.
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in Duisburg a. Rhein und Filialen in der Schweiz.

lieber die grosse Haltbarkeit liegen Anerkennungen der bedeutendsten Mühlenbau-Anstalten sowie Mühlenbau-Etablissements vor.

CUTJAHR * MÜLLER 
gépgyár és vasöntöde — Maschinenfabrik u. Eisengiesserei 

BUDAPEST. V. KER. VÁCZI-UT.
I. Malomépitészet. 

Malomberendezések minden 
nagyságban, sima, fehér, mű­
vagy magasörlésre. Malom- 
trieur-hengerek. — >Boby ga- 
bona-osztályozó-gépek. — Tara- 
rok háromszéllel — Tarárok 
egyesítve trieurhengerek rög­
ös osztályozó - szitákkal. — 
Gabonatisztitó-gép szabadal­
mazott . — »Eureka gabona 
tisztitó-gépek. — Malomjáratok 
finom- és sima - őrlésre. 
Malomjáratok, koptatásra és 
hegyezésre. Őrlőmalmok, fa­
állványon. szijhajtásra. s egész 
6 járatig 36". 42". 48" kö­
vekhez. — Hengerszékek. — 
Szitáló-gépek. — Liszt, dara 
stb.osztályozó-hengereki sziták 
kettősek és egyesek. — Liszt, 
dara és gabona-felvonók, ket­
tősek és egyesek. — Zsákfel­
vonók. — Daratisztitó-gépek. 
IIaggénmacher Károly és Hen­
rik szabadalma.— Szállító csi­
gák liszt, dara, gabona slb. 
szállítására fa- vagy vas-héjjal. 
Vasrészek malomkő hajtáshoz 

és malomgépekhez stb.
II. Gőzgépek és motorok. 
Gézgépek. Gázmotorok, vizikere- 
kek. — Árjegyzékek bérmentve. 
Tervezetek vnlaminl szakbeli felvéte-

ih-ii mérnökeink állni x.-In.-k li-l.

I. Mühlen-Abtheilung. 
Mühlanlagen. Neu. Um- od. Zu- 
Bauten jeil.ni Umfanges für 
Flach, Weiss. Kunst, od. Hoch­
müllerei. Mühlentrieurcylinder.

Boby« Fruchtsortlrmaschine.
— Tarar dreiwindige.—Tarar 
comb. mit Trieur-Schollen und 
Sortiersäuheror. Körnerputz­
maschine »Patent«. - »Eureka« 
Körnerputzmaschine. Mahl 
gänge für Flach- u. Feinmahlen.
— Spitz und Koppgänge. 
Mahlmühlen, llolzstuhlung für 
Riemenbetrieb von 1 (> Gänge 
36", 42". 48" Steine. - Walzen­
stuhlungen. Centrifugalsicht- 
masehine »Patent«— Griesputz- 
maschinen u. Dunstputzmaschi­
nen »Patent« Heinrich ti. Karl 
llaggenmacher. — Mehl . Gries- 
Dunst-Sortiercylinder, einfache 
u. doppelte. — Vor-, Spitz-, u. 
Schrottcylinder. Mehl-, Grles- 
u. Fruchtaufzüge, einfache und 
doppelte. — Sackaufzüge. — 
Transportschnecken für Mehl. 
Gries u. Frucht etc. in Holz u. 
Eisengehäuse. Elsentheile für

Mühlsteinbetrieb etc. etc.
II. Dampfmaschinen u Motorenbau. 
Dampfmaschinen. Gasmotoren. 
Wasser-Räder. Preisliste gratis. 
Pläne, wie auch techn. Aufnahmen an 
Ort ii. Stelle nehmen wir auf Verlangen 

inii un-eren Fachingenieur

Zu verkaufen
1 St. 12 HP liegende Siegl’sche Dampfmaschine

<> » gebrauchte Ganz’H<‘lle Ringst üble
4 7-er Sch rötst üble
4 » III-er C. H. Griespiifzinascbinen
2 » C. H. Kesselclunstputzmaschinen 
Mehrere Melil-Cylinder, Aufzüge, etc.

alles in gutem Zustande, billigst bei

GUSTAV BENDEL
Budapest, vaczi-kllrtif KO. sz.

Nletallgewebe
aus feinstem plattirten engl. Stahldraht.

Dieselben verstopfen sich, nur leicht, gespannt, 
nahezu gar nicht, ergeben daher gegenüber 
den gewöhnlichen Geweben eine

bessere d. h. constant gute Sichtung.

Zu beziehen durch

ADOLF FISCHER,
Civil-Ingenieur und Constructeur für Mühlenbau 

Budapest Y.. Waitznerboulevard 74.

J. F. Lobmayer

MEHL-EXPO RT-GESGHAFT
BUDAPEST

IV. ker., Käroly-körut 18. szäm.
Telegramme: Lobmayer, Budapest, Karoly-körut.

Erste oest.-ung. Fabrik für elektrische 
Beleuchtung u. Kraftübertragung

B. ECCER& C°
Budapest, VII. Huszärgasse 7. — Wien, V. Grlesgasse 36.

Elektr. Beleuchtungs-Installation. 
Glühlampen. Beleuchtungskörper. 

Telephon-Einrichtungen.
Ausschi. Fabricationsrecht der

„Berliner Universal Transmitter“. 
Feuertelegraf. Wächtercontrolle. Haustelegraf. 

Projecte und Kostenvoranschläge prompt und gratis.
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BUDAPEST
VI. kér.,

, Rózsa-utcza 55.

x__ ____ >

RIGLER JÓZSEF EDE
ELŐBB

Posner Károly Lajos, 
író- és rajzeszközök, üzleti könyvek, nyomtatványok, 
albumok, feliratok és dísztárgyak nagy választéka

I <11 >.V PEST
V. kerület, Erzséhet-tér 19. szám

bálvány-utcza sarkán.

BUDAPEST
! IV. kér.,

Kecskeméti-utcza 
13, szám.

k___

GANZ & COMP.
Vasöntöde és gépgyár részv.-társaság Eisengiesserei u. Maschinen-Fabrik Act.-Ges.

Budapesten és Leobersdorfban Becs mellett
ajánlja

hengerszékelt. hámozó- és egyéb malom­
gépeit ;

turbinákat:

villamos világítást és erőátvitelt; 
vasúti-kocsikat és vasúti-felszereléseket; 
mindennemű kemény öntvénygyártmányait: 
gép- és öntött-munkáit.

Budapest U. Leobersdorf bei Wien
empfehlen ihre

Walzenstühle, Schäl- iuxi sonstigen Müllerei- 
Maschinen ;

Turbinen;
Elektrische Beleuchtung und Kraftüber­

tragung ;
Eisenbahn-Waggons und Eisenbahn-Ausrüs­

tungen ;
Hartgussfabrikate aller Art;
Maschinen- und Guss-Arbeiten.

Alleinige Vertretung für Oesterreich-Ungarn.

Der Staubsammler

..< < I .<> > ■ <••
patentirt in allen Staaten.

,,CYCLONE“ übertrifft alle Systeme bisher bestehender Staubcollecloren. 
„CYCLONE“ arbeitet ohne Fillerluch.
„CYCLONE“ unterliegt keiner Abnutzung und bedarf keiner Reparatur. 
„CYCLONE“ kann in Einfachheit und Wirksamkeit nicht übertroffen werden. 
„CYCLONE“ bedarf keiner besonderen Betriebskrafl.
„CYCLONE“ erleichtert und verbessert die Arbeit aller damit verbundenen Maschinen 
,,CYCLONE“ bedarf keiner Reinigung.
„CYCLONE“ vermindert die Feuergefährlichkeit der Mühlen.
„CYCLONE“ kann auf dem Boden stehend, oder an der Decke hängend angebracht 

werden.
„CYCLONE“ arbeitet mit dem besten Erfolge in mehr als 4000 Exemplaren in den 

Vereinigten Staaten und in Grossbritannien.
„CYCLONE“ ist in jeder gut eingerichteten Mühle unentbehrlich. 
„CYCLONE“ erfordert keine Bedienung und versagt nie den Dienst.
„CYCLONE“ bedarf zur Aufstellung keines Sachverständigen.
„CYCLONE“ vermindert die Verluste durch Verstaubung.

Anfragen erbeten, jjflr Preisliste gratis.
A rlz-kl-p AM Civil Ingenieur und Constructeur für MühlenbauACI01I r iscner Budapest, Waitznerboulevard 74.
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J. WÖRNER * C° BUDAPEST.
Malomépitészet. gépgyár ésr 

vasöntöde.
Teljes malomberendezesek
Malomgépek, csak bevált rendszerek szerint
Turbinák és vízi kerekek
Mechanikai raktár-berendezések
Hengerszékek
Árpatisztitó-berendezések
Búzakoptató gépek, Wörner szabadalma
Daratisztitó gépek, Wörner szab . Haggenmacher szab.
A Seck II. szab. Reform« dercze- és daratisztitók 

gyártása és eladása
Zsákfelvonók biztonsági készülékkel. Wörner szab. 
Kötéltransmlssiók
Nyers építési és gépöntvény stb. stb.

»PROGRESS«
sep“j 'wiirncr'.-zaba'l'.’

Mühlenbau-Anstalt, Maschinenfabrik 
und Eisengiesserei.

Complété Mühlen-Anlagen
Müllerei-Maschinen, nur bewährter Systeme 
Turbinen und Wasserräder
Mechanische Magazins-Anlagen
Walzenstühle
Gerste-Putzerei-Anlagen
Fruchtputzmaschinen. Patent Wörner
Griesputzmaschinen. Patent Wörner und llaggenmacher 
Fabrication und Verkauf II. Seck’s »Reform« Dunst- 

und Griespulzmaschinen
Sackaufziige mit Sicherheits-Fangvorrichtung Pal.Wörner 
Seiltransmissionen
Hnlier Bau- und Maschinenguss etc, eh-.

Alle Gattungen Jutesäcke für Mehl, Kleie, Getreide etc. liefert zu billigsten Fabrikspreisen die

Erste Oesterreichische Jute-Spinnerei & Weberei wie«. I. Maria Theresienstrasse Nr. 22. 
Fabriken in: Neupest bei Budapest tägliche Erzeugung 32.000 □,,y Sack- und Packstoffe

Floridsdorf bei Wien » » 26.000 •
Simmering » » » 22.000 » » .

in Sumina täglich 80.000 □"? Sack- und Packstoffe.
AIle Correspondenzen an das Centralburcau m Wien. Telegramm-Adresse : ERSTE Jutespinnerei Wien.

Az első magyar

juta-fonó és szövőgyár rta.-tírs. Lajta-Ujfalván
Raktára BUDAPESTEN V., Béla-utcza 2. 

ajánlja mindennemű gyártmányait 

zsákokból és csomagoló szövetliöl.

Die Act. Ges. der ersten ungarischen

Jutespinnerei und Weberei in Lajta-Ujfalu
Niederlage BUDAPEST V., Böla-utcza 2. 

empfiehlt ihre Erzeugnisse aller Gattungen 

Säcke und Emba11agen.

G.ZÜRICH (SCHWEIZ).
MALOMÉPITÉSI TELEP 

kettős-, hármas- és négyes hengerszékek 
gabonatisztitásra szolgáló gépek 

szitagépek, dara- és dercze-tisztitó gépek 
stb. stb.

Diszokmány a nemzetközi malomiparkiállitásokon: 
Harisban 1885, Augsburgban 1886, Milanóban 1887. 

Legnagyobb kitüntetések a nemzetközi kiállításokon: 

Parisban 1878, Sidneyben 1879. Melbourne 1881, 
Zürichben 1883, Odessaban 1884. I’Arisban 1886, 

Barcelonában 1888, Parisban 1889. 
BIZONYÍTVÁNY:

Budapest. 1889. deczember 18.
Daverio G. urnák. Zürich.

..........Folyó hó 13-án kell b. sorai folytán örömömre 
szolgái kijelenthetni, hogy az Ön által szállított hengerszék 
működésével minden tekintetben a legtökéletesebben meg va­
gyok elégedve. Haggenmacher Henrik

Mühlen bau-anstalt
Zwei-, Drei- und Vierwalzenstühlen

Maschinen für Getreideputzereien 
Sichtmaschinen, Gries- u. Diinstputzmaschinen 

etc. etc.
Ehreudiplom auf den internat. Müllerei-Ausstellungen in: 

Paris 1885, Augsburg 1886, Mailand 1887.
Höchste Auszeichnungen auf den internat. Ausstellungen in - 

'm"' 1,879' 1881, Ziirid,
1883, Odessa 1884, Paris 1886. Barcelona 1888 

Paris 1889.
A T T E S T :

Herrn G. Daverio Zürich B"<laP'‘sl- 18- Dezember 1889.. 
p« mir vi;äZ“r0lgn,lirer weillien Zuschrift vom 13 crl macht 
es mir Vergnügen Ihnen mittheilen zu können dass ich 
den Leistungen Ihres IIA/Z-,7. "'""-n. nass ich mit
.las Beste s,hi,, ‘ g„ uÄ'u Prf

_________________ bez- Heinr. Haggenmacher

Budapest.


